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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
mexanizmlari va qonuniyatlariga, mental modellari hamda til egalariga xos
konseptual sxemalarni shakllantiruvchi omillarga qizigish ortib bormogda. Bu esa
ularni madaniyatlararo kommunikatsiya va kognitiv lingvistika kontekstida muhim
tadqiqot obyekti sifatida ko‘rishga asos bo‘ladi. Tadqiqotda frazeologik birliklar va
nominatsiyalarning ichki tuzilishini tahlil qilishga, konseptual obrazning mantiqiy-
psixologik asoslarini va til tizimida frazeologik tasvirning universal va individual
jihatlarini dolzarb masala sifatida tadqiq etish lozimligi nazarda tutilgan.
Globallashuv va madaniyatlararo aloqalarning kengayishi sharoitida frazeologik
obrazlarni o‘rganish aynigsa dolzarb bo‘lib borayotgan hozirgi davrda
frazeologizmlarning asosida yotgan konseptual modellalarni tushunish, ularning
tildagi ma’no va funksiyasini aniqroq idrok etish, shuningdek, ularni tillararo
kommunikatsiyada to‘g‘ri qo‘llashga yordam berishi ishning amaliy ahamiyatini
belgilaydi.

Dunyo ilmiy markazlarida frazeologik kategoriyalar va mavzuiy-semantik
guruhlarni o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Dunyo tilshunosligida olib
borilayotgan tadqiqotlarda tillararo frazeologik moslik, frazeologik ekvivalentlik
hamda analoglar turlarini aniqlash, shuningdek, frazeologik birliklarni
tavsiflashning ideografik tamoyillari va ularning ifodaliligini o‘rganish alohida
nazarity ahamiyat kasb etmoqda.

Yaqin vaqtlargacha o‘zbek tilshunosligida asosan frazeologik birliklarning
milliy xususiyatlari, o‘ziga xosligi va ularni tarjima qilish o‘ta jiddiy qiyinchiliklar
bilan bog‘ligligi nuqtai nazaridan o‘rganilib, tillararo o‘xshashlik yoki moslik
holatlariga esa tasodifiy va ahamiyatsiz deb qaralgan. Shu bilan birga,
frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning obrazliligini tadqiq etish xalqaro
frazeologiyaning o‘zlashtirish va shakllanishining turli jihatlarini yoritishga yordam
beradi. Ushbu ma’lumotlar to‘plami frazeologik birliklar va nominatsiyalarni
yaratishning umumiy mexanizmlarini aniqlashga va turli tillarda o‘xshash
frazeologik birliklarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘luvchi omillarni belgilashga
xizmat qiladi. O‘zbekiston Respublikasining zamonaviy mustaqil jamiyati oldida
turgan vazifalarni hal etishda ilm-fanning ahamiyati katta, chunki biz
“O‘zbekistonni rivojlangan mamlakatga aylantirishni maqgsad qilib qo‘ygan
ekanmiz, bunga faqat jadal islohotlar, ilm-ma’rifat va innovatsiya bilan erisha
olamiz™?.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarda Yangi O‘zbekistonni rivojlantirish strategiyasi to‘g‘risida”gi
farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  Qarori, shuningdek, O°‘zbekiston

! V36ekucron Pecniybnuxacu Ipesuaentu [lapkar Mupsuéesnunr Omuit Masxkiiucra MyposkxaaTtHomacy // Xaik
cy3u, 25.01.2020. Nel19.
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Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 10-fevraldagi 75-sonli “O‘zbekiston
Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi huzuridagi Oliy ta’limni
rivojlantirish va ilg‘or texnologiyalarni joriy etish ilmiy-tadqiqot markazi faoliyatini
tashkil etish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy lingvistik ta’limotlar
doirasida frazeologik birliklarni o‘rganishga qaratilgan ko‘plab tadqiqotlar amalga
oshirilgan. Frazeologizmlarni ilmiy identifikatsiya qilish bilan bog‘liq masalalarni
tadqiq etishda biz tillarning tipologik tadqiqi, til universalliklarini aniglash kabi
nazariy konsepsiyalarga tayandik?. Axborot texnologiyalari davrida tabiiy til va uning
barcha segment birliklari, jumladan frazeologik birliklar, zamonaviy til makonida
qo‘llanilmoqda. Frazeologik birliklarning obrazli ifodalash funksiyasi murakkab
konseptlar, emotsional holatlar, madaniy va mental faoliyatini yorqin obrazlilik va
metaforikaga ega bo‘lgan barqaror iboralar orqali yetkazishda namoyon bo‘ladi.
Frazeologizmlarning obrazliligi til egalariga xos bo‘lgan milliy dunyoqarash, tarixiy
va madaniy kontekstning o°ziga xos jihatlarini yetkazishga imkon beradi. U til orqali
madaniy kodlar va an’analarni saqlab qolishga hissa qo‘shadi. Frazeologizmlar ongda
ma’lumotlarni tashkil etish va strukturalashga yordam beruvchi mental modellar va
konseptual sxemalarni aks ettiradi. Ular tajribani konseptuallashtirish va kategoriya
darajasida fikrlash vositasi bo‘lib xizmat qilib, mavhum g‘oyalarni aniq obrazlar
orqali yanada tushunarli qiladi.

Frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarni o‘rganish bilan A.A.Potebnya,
E.M.Soloduxo, A.A. Shaxmatov, F.F.Fortunatov, V.V.Vinogradov, Yu.D.Apresyan,
A.V.Kunin, B.A Larin, A.l.Arxangelskiy, A.M.Babkin, A.I.Molotkov,
V.M.Mokiyenko, A.G.Nazaryan, V.N.Teliya, II.Chernisheva, N.M.Shanskiy® va
boshqga ko*plab rus olimlari shug‘ullanganlar.

ZXaiinaposa B.®. ®pa3zeonoru3mMbl HHTEPHET-A3bIKA: K COIEPIKAHHMIO CIIOBAPHOH cTatbh // TIpoGneMbl HcTOpHH,
¢utonoruu, KynsTypbl / oTB. 3a BhIN. C.I. IllynexkoBa [u ap.]. — M.: Marautoropck-HoBocubupck, 2009. Beim. 2
(24). — C. 542-546; XaiinapoBa B.®. CounanpHble MPEAMTOCHUIKH BOSHUKHOBCHHUST HEOJOTHUSCKUX CMHHUIL B SI3BIKE
Wnrepnera // S13pik. Kynsrypa. KomMyHuKanus: Marepuansl Hayd.-pakT. koHd. Y. 2. — Mkesck: M3n-Bo Ynmyprckoro
yH-Ta, 2009. — C. 239.

3 Tore6ns A.A. U3 3anucok no pycckoif rpammaruke. — M.: ITpocsemtenue, 1968; Conoayxo .M. IIpoGnemsi
HHTepHaNMOHamu3anuu (paseconoruu. Kaszans: U3a-so Kazanckoro yu-ta, 1982; IllaxmaroB A.A. I'paMmmarndeckoe
yuenue o ciose/A.A. [llaxmaro. — M., 2001. — C. 8-19; ®oprynaroB ®.d. CpaBHuTenbHOE si3pIK03HaHKE. OOMMit
kypc. B ku.: Akagemuk @.®. doprynaro. 1U30p. tpynsl, T.1. — M., 1956; Bunorpagos B.B. V30panusie Tpyabi:
Jlexcuxonorust u nekcukorpadms. — M.: Hayka, 1977; FO.[1. AmpecsH, FO.JI. Ampecsu (pen.). Teopermueckue
poOJIeMBI pyCCKOTO CHHTaKcHca: B3anMoelicTBie rpaMMaTHKK U cioBapst. — M.: SI3bIKH CaBSHCKHUX KyIbTyp, 2010;
Kynun A.B. MexaHU3M OKKa3MOHAJIEHOW (Ppa3eonorndeckol HOMUHAIMK U TpoOiieMa omeHkd. B kH.: Bompocsl
¢dpazeonorun: CO6. Hayun. TpymoB MUIINH wum.M.Topesa. — M., 1980, Beim. 168; Jlapun B.A. Ouepku 1o
(dpazeonoruu. Yu. 3anucku Jleaunrpaackoro yH-ta. Cepust pumon. Hayk. — JI., 1956, Ne 198, Bbin.24; ApXaHTelIbCKHiA
B.JI. O 3anmauax, oObekTax u pa3zenax pycckoi (pa3eosorny Kak JMHIBUCTHYECKOH uciuIuMHEL. B kH.: [Tpobnemsr

6
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Xorijly tadqiqotchilar, jumladan, M.L.Beshay, B.Altenberg, N.R.Norrick,
G.Knappe, S.E.Chernobay, A.Vrbints, R.Glaser, A. de La Granja* va boshqalar
tomonidan frazeologik birliklarning lingvistik xususiyatlari turli lingvistik
yondashuvlar nuqtai nazaridan o‘rganilgan, ularning har biri tahlilning o‘ziga xos
asosiy jihatlarini ajratib ko‘rsatadi.

O‘zbek frazeologiyasining tadqiq etishga Sh.Rahmatullayev, Sh.G‘aniyeva,
X.Berdiyorov, M.[.Umarxo‘jayev, B.Yo‘ldoshev, A.E.Mamatov, K.M.Hakimov,
Sh.R.Usmonova, M.K.Xalikova, K.Bozorboyev, Sh.Abdullayev, Sh.Almatova,
M.Vafoyeva® kabi olimlar katta hissa qo‘shganlar. Hozirgi vaqtda frazeologiyaning
turli jihatlari bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda. Frazeologik birliklarni
o‘rganish  bilan bog‘lig masalalar N.X.Aliyeva, S.Abidxo‘jayeva va
Sh.M.Sultonovaning® tadgiqotlarida ham har tomonlama ko‘rib chigilgan. Ushbu

YCTOMYMBOCTH ¥ BApUAHTHOCTH (ppazeosrornyeckux exuHull. Tyna: M3x-Bo Tymeckoro nen. wa-Ta, 1972; babkun A.M.
Jlexcukorpapuueckas auddepenpanus hppazeonornyeckux exuHul. B xu.: Borpocs! ¢paseonorun u cocraBieHus
¢dpazeonmornaeckux cioBapei. baky, 1968, C. 6-11; MonotkoB A.M1. ®pa3eonoru3Msl pyccKOro SI3bIKa W MPUHIIAIIBI
UX JIEKCUKOTpahuuecKoro onucanus. B kH.: @pazeonornieckuii cioBaps pyccKoro si3pika. — M.: CoB. SHIMKIIONE M,
1967; Moxkuenko B.M. CnaBsiHckast (pazeonorus: YueOH. mocobdue st Gpuitoi. cnenuanbHOCTe YHUBEPCHUTETOB.
M.: Bricmias mkomna, 1980; Hazapsia A.I. ObIT THHTBHCTHYECKOW MHTEPIPETANN 00pa3HOCTH (Ppa3eormorndecKux
enuHull. B kH.: [IpoOnembl u3ydeHHs MHOCTpaHHBIX S3bIKOB. — M.: M3n1-Bo YH—Ta npyx0b1 Haponos, 1974.— C.3;
Temus B.H. ®pazeonorus. B kH.: OOmiee s3piko3Hanune: BHyTpeHHsAs cTpykTypa s3bika. — M.: Hayka, 1972;
UYepnsimesa WM. AkryansHble mpoOieMsl ¢paseonorun. — Bomp. s3bikoznanms, 1977, Ne 5; Hlanckuii H.M.
®Dpazeosorus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa. -2-€ U3[., UCHp. U Jom. — M.: Bricmas mxomna, 1969.

# Norrick N.R. How proverbs mean: semantic studies in English proverbs / Norrick N.R. — Berlin; New York:
Mouton, 1985; Bengt Altenberg. On the phraseology of spoken English // The evidence of recurrent word-
combinations // Phraselogy. A.P.Cowie. — Oxford: Clarendon Press, 1998. — P. 101-121.; Alvarez de la Granja, Maria
(ed.). Fixed expressions in cross-linguistic perspective // a multilingual and multidisciplinary approach. — Hamburg:
Verlag Dr. Kovac, 2008; Gléser, Rosemarie. The Stylistic potential of phraselological units in the light of genre
analysis // Phraselogy. Ed. A.P.Cowie.—Oxford: Clarendon Press, 1998. — P. 25-45; Knappe, Gabriele. Idioms and
Fixed Expressions in English Language Study before 1800.—Peter Lang, 2004; Uepnooaii C.E. OnpeneieHne UanoMbI
B cOBpeMeHHO# (pazeonorun // «Punomorus. CounanbHble KOMMYHUKAUM». — YKpanHa, Cumdepomnons, — 2011 .
Tom 24 (63). Ne 3. — C. 320-321; Beshaj Ma. Lediana. Phraseological Units Used in the Functional Styles in English
and Albanian Language // Mediterranean Journal of Social Sciences// pub. by MCSER-CEMAS-Sapienza University
of Rome: Vol —4 Ne 2; May, 2013. — P. 453-456; Vrbinc Alenka., Vrbinc Marjeta. Phraseological units with onomastic
components: The case of English and Slovene // Revista de Lingiiistica Tedrica y Aplicada. Concepcion (Chile), 52
(1), I Sem. 2014, P. 133

5 Paxmarymmaes I1I. V36ex dpaseonornscuuuur 6ap3n Macananapu: ®umon. (ad. TOKT. IHCC. aBroped. —
Tomxkent, 1966; Fanuesa I11. ¥36ex dpaseonorusmmapu crpykrypacu. — daprona.2017; Bepmuépos X., Uynnomes
B. V36ex dpaseonorusicura pomp Gubmmorpadux kypcarkmd., — Camapkang, 1977. — C.21-26; Vmapxomkaes
M..IIpuHIMTBL COCTABICHUSI MHOTOSI3BIYHOTO (hPa3eoIoTHIECKOro cioBaps: ABroped. Aucc. KaHAa. (HUIol. HayK. —
M., 1972; Uynnomes b. Xosupru y36ex anaduii THimMa (paseoNoruk OUPIHKIAPHUHT (yHKIHOHAI-YCIyOuit
xycycusTnapu: dunon. dan. gokr. mucc. — Tomkent, 1993; Mamarop A. Y36ex THiu (pa3eoqoru3mMIapHUHT
maKJUTaHuIy Macananapu: Owmmon. gan. gokt. aucc. — Tomkent, 1999; Xakumor K.M. V36ek TUJIMJATU COJIa ram
KOJIMIUTN (ppa3eoIOru3MIIApHUHT 3apypHil OupuKyBuaHimkiapu: @umon. ¢aH. HOM3. aucc. aBroped. — TOIIKeHT,
1994; Yemanoga I11LP. ¥36ek Ba Typk THILIapHIa coMaTnK dpazeonorusmmap: Gumod. an. Homs. guce. — CamMapKaH,
1998; Xanukora M.K. ®pazeonorus kak hopma OTpakeHUs HAI[HOHATBHOTO MEHTAJIUTETA B I3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
(Ha MaTepHase PyccKOro M y36eKckoro s3eikoB): Jluce. kaua. duon. Hayk.—Tamkent, 1999; BosopGoes K.T. V36ek
cy3naniyB HyTKH (paseonorm3miapu: Owmon. dgan. HoMs. aucce. aBroped. — Camapkann, 2001; Aomymmaes HI.J1.
Tapxuma acapmapuma (paseonorusmiap cemantukacu (T.KainmbepreHoB acapiapHHHHT y30€K4a TapKhMacu
acocuma): @wion. dan. HOM3. mucc. — TomIKeHT: V3P®A A. Haponmii Homumaru Tun Ba amabuér mn-tH, 2007,
Anmamarosa III.T. V36ex THmu (paseManapMHMHT KOMIOHEHT Taxauwin: duion. dan. HOM3. mucc. aBToped. —
Tomkent, 2008; Bapoesa M.M. V3bex Tamaa (paseoqoruk CHHOHAMIAP Ba YIAPHUHT CTPYKTYPaj-CEMAHTHK
taxawin: Ouon. dhas. Hom3. quce. aBroped. — Torrkent, 2009.

® Anuesa H.X.JIMHTBONparMaTHYECKOE UCCIENOBAHIE (Pa3eONOTHYECKHX EMHHMIL B PA3HOCHCTEMHBIX S3BIKAX

(Ha MaTepuase KOMIBIOTEPHBIX (PPa3eoOrnyecKuX EAWHHIl aHIINHCKOrOo, PYCCKOrO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB)
Astoped. mucc. goktopa ¢mnocoprn (PHD) o punonornyecknm Haykam. — @eprana, 2022; Adbumxomkaesa Y.C.
HannonansHo-niparMaTiyecknii acliekT MpH TepeBoje (pa3eosornyeckux eauHui: Jluce. kaHa. ¢uion. Hayk. —
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masala bo‘yicha A.G.Muxiddinov va Y.I.Nishanovlarning’ o‘quv qo‘llanmasini ham
oz ichiga olgan bir gator o‘quv adabiyotlari yaratilgan.

Zamonaviy jahon tilshunosligi doirasida frazeologiyaning eng muhim
yo‘nalishlarini tadqiq qilishga, jumladan, turli tillarda frazeologizmlarni
verballashtirishga va ularning obrazli tarkibini o‘rganishga alohida e’tibor
qaratilmoqda. Til birliklarini tashkil etuvchi frazeologizmlarning obrazlari orqali til
realiyalarini aniqroq belgilashga erishiladi, ularning muloqot vaziyatlariga
moslashish darajasi oshadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti Farg‘ona
davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Zamonaviy tilshunoslik
muammolari” mavzusi doirasida amalga oshirilgan.

Tadqiqotning magqsadi frazeologik  birliklar  va frazeologik
nominatsiyalarning funksional obrazlilik xususiyatlarini zamonaviy frazeologik
stilistikaning rivojlanish tendensiyalari nuqtai nazaridan, shuningdek, ularning
dunyoning lingvistik manzarasidagi milliy-madaniy o‘ziga xosliklarini o‘rganishdan
iborat.

Tadqiqotning vazifalari. Tadqiqot magqgsadiga erishish uchun quyidagi
vazifalarni hal qilish nazarda tutiladi:

ko‘rib chiqilayotgan muammo doirasida nazariy manbalarni o‘rganish, til
tizimidagi mavjud nominativ vositalar bevosita ikkilamchi bilvosita nominativ
funksiyani bajarishni boshlovchi frazeologik birliklarning paydo bo‘lish jarayonini
tahlil qilish;

frazeologik birliklar va nominatsiyalarning fon asoslarini, frazeologik
stilistikaning rivojlanishi sohasiga tegishli tadqiqot yo‘nalishlariga tayanib
o‘rganish;

grammatik jihatdan o‘xshash va farqli tillar materiali asosida aniq ifodalangan
va yashirin obrazlilikka ega frazeologik birliklar va nominatsiyalarni tahlil qilish;

tadqiq qilinayotgan tillarda tillararo va milliy-madaniy omillar bilan
belgilanadigan frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning idiosinkretizmini
aniqlash hamda vaqt, migdor va makonni konseptuallashtiruvchi kognitiv til
konstruktsiyalarida frazeologik obrazning rolini ko‘rib chiqish;

internet-frazeologizmlarning obrazli tarkibi 1jtimoiy-madaniy stereotiplarning
tegishli tendensiyalarini aks ettirayotganligini asoslash.

Tadqiqotning obyekti sifatida frazeologik birliklar va frazeologik
nominatsiyalar tanlangan bo‘lib, ularning badity (obrazli) asosi tekshirilayotgan til
tizimlarida atrofdagi voqelik ob’yektlari hamda hodisalarini konseptuallashtirish
uchun xizmat qiladi.

Tamkent: HanmonanbsHbIH YH-T. Y30ekucrana uMm. M. Vimyroeka, 2002; Cynaronosa LII.M. Jluauit ¢ppazeonoru3miap
TpaHc(hopMaIUsICH: CEMaHTHK Ba JTMHIBOMaIaHuii acriektiaap: umnon. daH. aok. ... quce. — @aprona, 2022.

" AT Myxutnunos, SLU.Humanos. CoBpeMeHHbIH pycckuii s3bik. Jlexcukonorus u ¢paseonorus.YuebHoe
nocobue 1yisi cTyneHToB HampaeieHus - 60230100 «®Dunonorus 1 o0ydeHue s3bikaM (PycCKui s3bIK)». TallKeHT,
2022. YTBepkaeHO MpuKa3oM MUHHCTEpCTBA BBICIIETO M CPEIHETO crenuaibHoro obpasoBanms PY Ne302 ot 9
centsiops 2022 rona (3apeructpupoBano Ne 302 - 0325) — Tamkent, 2022.
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Tadqiqotning predmeti frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning
obrazliligi, ularning strukturaviy, semantik va kognitiv xususiyatlari, shuningdek,
atrofdagi voqelik obyektlari hamda hodisalarini nomlash jarayonida obrazli
asoslarni shakllantirish va amalga oshirish mexanizmlaridan iborat.

Tadqiqot usullari. Belgilangan maqgsadga erishish va qo‘yilgan vazifalarni
amalga oshirish uchun dissertatsiyada quyidagi ilmiy wusullar va uslublar
qo‘llanilgan: semantik tahlil, kognitiv tahlil, giyosiy-taqqoslash metodi, diskursiv
tahlil, komponent tahlili usuli.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

frazeologik shakl va mazmunning o'ziga xos xususiyatlari aniqlandi,
shuningdek frazeologik birliklar va frazeologik nominatsiyalar tarkibidagi
komponentlarning ierarxiyasi ochib berildi, frazeologik birliklarda tasvirning paydo
bo'lishining yangi mexanizmlari ochib berildi, tilning nominativ vositalari ganday
transformasiylanishi va o'zgarishini, frazeologizatsiya jarayonida yangi, bilvosita
ma'nolarga ega bo'lishi ko'rsatilgan;

frazeologik birliklarning ilgari noma'lum shaklda - bilvosita (ikkilamchi)
nominatsiyada paydo bo'lishi asoslandi va frazeologik nominatsiyaning kontseptual
sohalarini belgilash uning tanlab olinganligini va olamning sodda tasvirida
standartlar yoki belgilarni tanlashni ko'rsatadi, obrazlilik kategoriyasi esa vaqt,
miqgdor va makon kategoriyasi frazeologik birliklarining katta zaxirasini birlashtirish
vazifasini bajarishi asoslangan;

shaffof ichki shaklga ega bo'lgan to'g'ridan-to'g'ri frazeologizmlar va
frazeologik nominatsiyalar majoziy motivatsiyaga ega bo'lishi va makoniy-vaqtga
bog’liqg munosabatlar doirasidagi cheklovlarga duch kelmasligi, vaqti-vaqti bilan
o'zgarishlarga moyilligi va frazeologik nominatsiyalar deb nomlanganligi, xunuk,
aslida ular ichki shaklini yo'qotganligi sababli majoziy asosni yo'qotmasligi
aniqlangan;

internet tili juda dinamik ekanligi, bu bizga Internet muhitida paydo bo'lgan
frazeologik birliklarning majoziy tarkibiy qismida yangi asoslarning paydo bo'lish
jarayonlarini kuzatishga imkon berishi, ular ixtisoslashgan terminologiyadan
tashgariga chiqishi, ular umumiy tilga birlashishi, asl ma'nosini o'zgartirishi va
butunlay yangi stilistik xususiyatlarga ega bo'lishi asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

til alogasida mavjud bo‘lgan nominativ vositalarni takrorlash asosida
frazeologik birliklarning paydo bo‘lishi tahlil qilindi, ular uchun ilgari noma'lum
bo‘lgan ipostasi — bilvosita (ikkilamchi) nominatsiyada paydo bo‘lishi tahlil
qilingan;

muhitning lingvistik manzapasini modellashtirishda frazeologik tasvirni
muvaffaqiyatli o‘rganish uchun ushbu tushunchalarni aniqlashtirish kerakligi
isbotlangan;

obrazlilk kategoriyasi motivatsiyadan farqli o‘laroq, vaqt, miqdor va makon
toifasidagi frazeologik birliklarning katta zaxirasini birlashtirish sifatida xizmat
qilishi aniqlandi va tahlil gilingan;
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shaffof ichki shaklni 0°z ichiga olgan to‘g‘ridan-to‘g‘ri frazeologik birliklar va
frazeologik nominatsiyalar majoziy motivatsiyaga ega bo‘lishi, makoniy-
vaqtinchalik munosabatlar doirasidagi cheklovlarga bo‘ysunmasligi va asosan vaqti-
vaqti bilan o‘zgarishga moyil ekanligi aniqlangan;

internet tili o‘zgarishlarga boy ekanligi asoslab berilgan, bu esa internet
muhitida vujudga kelgan frazeologik birliklarning obrazli komponentida yangi
negizlarning vujudga kelish jarayonlarini kuzatish imkonini bergan;

tadqiqot natijalari “Zamonaviy rus tili”, “Tilshunoslik asoslari” fanlari bo‘yicha
o‘quv jarayonining mazmuni, ishchi o‘quv rejalari, sillabuslari, o‘quv-uslubiy
majmualariga kiritilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi, til
tizimining mental birliklarini taqqoslash, tadqiqotning differentsial materiallari,
ilmiy jurnallarni o‘z ichiga olgan manbalar asosida, shuningdek, ko‘rib
chigilayotgan masalaga ilmiy-nazariy yondashuv orqali belgilanadi. Bu esa
Respublika va xalqaro ilmiy-nazariy hamda ilmiy-amaliy konferensiyalar
materiallari to‘plamlarida, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan tavsiya etilgan davriy nashrlarda va yuqori impakt-faktorga ega xalqaro
jurnallar bazalarida chop etilgan ilmiy nashrlar natijalari bilan tasdiglanadi. Nashrlar
ilmiy hamjamiyat tomonidan tan olingan tadqiqot natijalarini aks ettiradi, bu esa
olingan ma’lumotlarning ahamiyati, yangiligi va ishonchliligini, shuningdek,
ularning zamonaviy ilmiy standartlarga muvofigligini ko‘rsatadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ushbu tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati frazeologik birliklar va nominatsiyalarni qurulishi,
ularning mazmuni va o°ziga xosligini o‘rganish orqali frazeologiya masalalarining
dolzarbligida namoyon bo‘ladi. Tadqiqot frazeologik birliklarda obrazlilikning
shakllanishi va faoliyat mexanizmlari haqidagi ilmiy tasavvurlarni kengaytiradi, bu
esa frazeologik nominatsiyalar nazariyasi va til hodisalarini konseptuallashtirishni
rivojlantirishga hissa qo‘shadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati lingvistika, frazeologiya,
madaniyatlararo kommunikatsiya va kognitiv lingvistika kurslarini o‘qitishda
tadqiqot materiallaridan foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi. Bu talabalarda
frazeologik obrazlilikni tahlil qilish va tushunish ko‘nikmalarini rivojlantirishga,
frazeologiya bilan boyitilgan matnlarni adekvat tarjima qilish va talqin etishga,
frazeologizmlar stilistik va obrazli effekt yaratishda muhim rol o‘ynaydigan adabiy
matnlarni tahlil qilishga, shuningdek, turli diskurs turlarida frazeologik
obrazlilikning xususiyatlarini o‘rganishga yordam beradi.

Tadqiqot natijalarini joriy etish. Frazeologizmlar va frazeologik
nominatsiyalar tuzilmasidagi komponentlar iyerarxiyasi, frazeologik birliklarda
obrazlilikning yangi paydo bo‘lish mexanizmlarini o‘rganish jarayonida olingan
ilmiy natijalar va xulosalar asosida:

frazeologik shakl va mazmunning o'ziga xos xususiyatlari aniglandi,
shuningdek frazeologik birliklar va frazeologik nominatsiyalar tarkibidagi
komponentlarning ierarxiyasi ochib berildi, frazeologik birliklarda tasvirning paydo
bo'lishining yangi mexanizmlari ochib berildi, tilning nominativ vositalari ganday
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transformasiylanishi va o'zgarishini, frazeologizatsiya jarayonida yangi, bilvosita
ma'nolarga ega bo'lishi haqidagi ilmiy natijalari O‘zbekiston davlat xoreografiya
akademiyasida “O‘zbek milliy ragsi terminlarining qisqa o‘zbekcha-ruscha-
inglizcha-fransuzcha lug‘ati’ni ishlab chiqishda qo‘llanildi (O°‘zbekiston davlat
xoreografiya akademiyasining 2023-yil 14-iyundagi 1/04-57-son ma’lumotnomasi).
Natijada, keltirilgan frazeologizmlar va frazeologik nominasiyalar lug‘atni boyitdi
va to‘ldirdi.

shaffof ichki shaklga ega bo'lgan to'g'ridan-to'g'ri frazeologizmlar va
frazeologik nominatsiyalar majoziy motivatsiyaga ega bo'lishi va makoniy-vaqtga
bog’liqg munosabatlar doirasidagi cheklovlarga duch kelmasligi, vaqti-vaqti bilan
o'zgarishlarga moyilligi va frazeologik nominatsiyalar deb nomlanganligi, xunuk,
aslida ular ichki shaklini yo'qotganligi sababli majoziy asosni yo'qotmasligi haqidagi
ilmiy xulosalar Farg‘ona viloyati teleradio kompaniyasining “Ochiq muloqot”,
“Adabiy muhit” teleko‘rsatuvlari, “Adabiy muhit”, “Yoshlar vaqti” radiodasturlari
ssenariylarini yozishda foydalanilgan (Farg‘ona viloyati teleradio kompaniyasining
2023-yil 30-oktabrdagi 02.12/208-son ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu dasturlar
ilmiy-ommabop yutuqlar va yangi axborot manbalari bilan boyitildi.

internet tili juda dinamik ekanligi, bu bizga Internet muhitida paydo bo'lgan
frazeologik birliklarning majoziy tarkibiy qismida yangi asoslarning paydo bo'lish
jarayonlarini kuzatishga imkon berishi, ular ixtisoslashgan terminologiyadan
tashgariga chiqishi, ular umumiy tilga birlashishi, asl ma'nosini o'zgartirishi va
butunlay yangi stilistik xususiyatlarga ega bo'lishi bilan bog‘liq materiallaridan
O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasida “O‘zbek milliy raqsi terminlarining
qisqa o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha lug‘ati”ni ishlab chiqishda qo‘llanildi
(O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasining 2023-yil 14-iyundagi 1/04-57-
son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida yaratilgan lug‘at maqolalarining
ilmiy asosi ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadqiqot natijalari 7 ta ma’ruza
va chiqishlarda taqdim etilib, 3 ta respublika va 4 ta xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya va seminarlarda aprobatsiyadan o‘tkazildi.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishga
tavsiya qilingan jurnallarda 7 ta, shundan xorijiy jurnallarda 4 ta maqola chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,

xulosalar va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi
169 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida tadqiqot ishining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, maqsadi va vazifalari hamda obyekti va predmeti belgilab olingan,
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respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

“Frazeologik obrazni tadqiq qilishning nazariy asoslari”’ deb nomlangan
tadqiqotning birinchi bobi uch fasldan iborat. Bobning “Obraz inson ongida
voqelikni aks ettirish vositasi sifatida” deb nomlangan birinchi faslida zamonaviy
lingvistikada frazeologik obraz tushunchasi haqida so‘z boradi. Frazeologik obraz
tilning vogelik manzarasi elementlarini vizual gayta tiklash bilan bog‘liq bo‘lgan
ko‘rgazmali tasavvur sifatida talqin etiladi. Bu frazeologik birlik ma’nosining
asosida yotuvchi, yorqin, metaforik yoki ramziy ko‘rinishni — derivatni, harakatni,
holatni yoki predmetni yetkazuvchi obrazli tasavvurdur. Frazeologik obraz tarkibiy
so‘zlarning dastlabki ma’nolarini qayta anglash natijasida shakllanadi va til
jamoasining madaniy, tarixiy va mental xususiyatlarini aks ettiradi. Frazeologizm
mustaqil nominativ til birlik bo‘lib, alohida leksik birliklar yoki aforizmlar shakllari
bilan cheklanmaydi. U bevosita tilning til tashqarisidagi vogelik shakli bilan bog*liq,
0°‘z egalarining ongida ommaviy ravishda konseptuallashtiriladi va sintaktik jihatdan
bo‘laklarga ajraladigan shaklga ega bo‘lib, muayyan so‘z birikmasi ko‘rinishida
namoyon bo‘ladi, shu bilan birga aniq gap tarkibida yagona sintaktik funksiyani
amalga oshiradi; frazeologik birliklarning nominativ funksiyasi leksik darajada
proyeksiyalanadi va idiomatik semantika bilan tavsiflanadi. E.M.Vereshchagin va
V.G.Kostomarovlar ta’kidlaganidek, taklif qilingan ta’rif operatsion xarakterga ega
bo‘lib, til egalariga frazeologik nominatsiyalar va birliklarni, erkin so‘z
birikmalarini va til aforizmlarini, ularning o‘xshash mazmuniga qaramay, mutlaqo
differentsial hodisalar sifatida talgin qilish imkonini beradi®. Obraz konsepsiyasi
bilish nazariyasida markaziy rol o‘ynaydi, chunki obraz inson ongida atrofdagi
vogelikni gabul qilish, anglash va tasavvur qilishning asosiy usulidir. Bilish
nazariyasida obraz insonning dunyoni talqin qilishi, bilimlarni shakllantirishi va
vogelik haqidagi tasavvurlarini qurishi uchun asosiy vosita sifatida ko‘rib chiqiladi.

“Obraz” ta'rifi har bir fanning meta-tiliga, uning terminologik apparati va
kontseptual doirasiga moslashadi. Ushbu moslashuv obrazga ilmiy sohaga xos
bo‘lgan o‘ziga xos tushunchalar va g‘oyalarni ifoda etish uchun qulay vositaga
aylanishiga imkon beradi. Obraz tushunchasi vogelikning kontseptual va hissiy
aksini qamrab oladi va akademik nutq aqliy jarayonlar bilan bog‘liq bo‘lgan hissiy
va kontseptual modellar o‘rtasida farqlanishni amalga oshiradi.

Bobning “Frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning obrazli asosi
tilshunos olimlar e’tiborida” deb nomlangan ikkinchi faslida an’anaviy ravishda
frazeologiya barqaror so‘z birikmalarini (frazeologik birliklar yoki frazeologizmlar)
o‘rganuvchi tilshunoslik bo‘limi sifatida aniglanadi. Ular ma’noning yaxlitligi,
tuzilmaning barqarorligi va komponentlarning erkin o‘zgarishining imkonsizligi

8 Esprenuit Muxaitnouu Bepemarun, Burunumii Tpuropsesuu Koctomapos. SI3bIK U KYJIBTYPA.
JIuHrBOCTpaHOBEEHUE B MPENOJABAHUM PYCCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTpaHHOro. — M.: M3narenscTBO «Pycckuid 35110
B/O «CoBakcnioprkauray I'ocynapcrsenHoro komurera o nedatu. 103012 Mocksa, Crapomnanckuii riep., 1/5, C.16.
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bilan tavsiflanadi. Frazeologiya frazeologizmlarning shakllanishi, funksionallashuvi
va ma’no o‘zgarishlari xususiyatlarini, shuningdek, ularning til va madaniyatdagi
rolini o‘rganadi. Frazeologiya o°z talqinida barqgaror so‘z birikmalari va frazeologik
iboralar sifatida ma’lum birliklar tahlilini 0°z ichiga oladi.

Tilshunoslikning boshqa jihatlariga katta qiziqish bo‘lishiga qaramasdan, rus
tilining frazeologiyasi fagat 1940-yillardan so‘ng tadqiqotchilar tomonidan munosib
e’tibor ola boshladi. Ilgari A.A.Potebnya, F.F.Fortunatov, [.I.Sreznevskiy va
A.A.Shaxmatov kabi olimlar bu masalani o‘z tadqiqotlarida fagat bilvosita ko‘rib
chigganlar. Frazeologiyani tadqiq qilishni tizimlashtirish va metodologik asos
yaratishdagi xizmat rus akademigi V.V.Vinogradovga tegishli.

Frazeologik nominatsiyalar — bu tabiiy tilda real dunyo obyektlarini turli
belgilar bo‘yicha baholashni aktualizatsiya qilish vositasidir. Frazeologik
nominatsiyalar til birliklarining metaforizatsiyasi jarayoniga asoslangan ikkilamchi
nomlash usuli sifatida ko‘rib chiqiladi va natijada ularning semantik tuzilishida
baholash komponentining shakllanishiga olib keladi.

Frazeologik birliklardan foydalanish motivatsiyasi so‘zlovchining muloqotda
ma'lum maqsadlarga erishish istagi bilan bog‘liq. Bu ko‘pincha kontekst, kayfiyat
va inson oldida turgan vazifalar bilan belgilanadi. Frazeologik birliklarning
aholining turli qatlamlariga ta'siri ularning madaniy, ma'rifiy va ijtimoiy kelib
chiqishiga garab sezilarli darajada farq qilishi mumkin. Barqaror iboralar noaniq
qabul qilinadi va tinglovchining tayyorgarlik darajasiga, yoshiga, kasbiga va boshqa
omillarga qarab har xil ta'sir ko‘rsatadi.

Rasm 1.2. Frazeologik birliklar va frazeologik nominatsiyalarga misollar.

Bobning uchinchi “Frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning
okkazional transformatsiyalari obrazlilikni shakllantirish usuli sifatida” faslida
frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning asosiy omillaridan biri obrazlilik
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orqali amalga oshiriluvchi okkazional transformatsiyalar yoritiladi. Aynan obrazlilik
frazeologizmlarning moslashuvchanligi va o‘zgaruvchanligini ta’minlaydi, ularni
nafagat barqaror, balki yangi kontekstlarga moslashishga qodir qilib, zamonaviy
vogelikni va muallifning g‘oyalarini aks ettiradi. Obrazlilik fagat mazmunni emas,
balki frazeologizmlarning tuzilishini ham o‘zgartirishga imkon beradi. Bunday
transformatsiyalar komponentlarni almashtirish, yangi elementlarni qo‘shish yoki
grammatik shakIni o‘zgartirishni o‘z ichiga olishi mumkin, bu esa frazeologizmga
yangi semantik tus beradi. Masalan, “xato ustiga xato qilish> iborasi “yana o ‘sha
eski xatoni takrorlash” tarzida o‘zgartirilishi mumkin, bu xatoni qayta-qayta
takrorlash g‘oyasini kuchaytiradi.

Okkazional derivatsiya — bu mualliflarning yangi til birliklarini yaratish yoki
mavjudlarini modifikatsiya qilish orqali ularga noyob ma’no berish, ifodaviylikni
kuchaytirish va aniq kontekstga moslashtirish maqgsadida amalga oshiriladigan
individual ijodiy jarayondir. Ushbu jarayon ijodiy xarakterga ega bo‘lib, ko‘pincha
standart til me’yorlaridan chiqib ketadi va mualliflarga til bilan tajriba qilish
imkonini beradi. Natijada, ular original, ba’zan kutilmagan so‘z shakllarini
yaratadilar, ular tilga bargaror kirmasligi mumkin, lekin badiiy effektni kuchaytirish
va nutqni shaxsiylashtirishga xizmat qiladi. Okkazional derivatsiya ko‘pincha
standart tilda birlashmaydigan leksik va grammatik elementlarning sinkretik
birikmasi asosida yuzaga keladi. Mualliflar noodatiy so‘z yasash modellardan
foydalanib, so‘z qismlari, prefikslar va suffikslardan foydalanadilar, bu esa noyob
neologizmlarning paydo bo‘lishiga olib keladi. Masalan, “oltin yorlig” so‘zi rang
xususiyati va hayvonning obrazini birlashtirib, yangi, obrazli epitetni yaratadi. Misol
uchun, vagqti-vaqti bilan “g‘ildirakga cho‘p tigmoq” ni “dasturiy ta'minotga viruslar
kiritish” deb qayta ko‘rib chiqish ma'moni zamonaviy texnologik maydonga
o‘tkazadi, yangi va tegishli tasvirni yaratadi.

Yaratish va hosil qilish okkazional frazeologizmlarning asosiy belgilari bo‘lib,
ular mavjud til modellari asosida 0‘z-o‘zidan yaratilish va o‘zgartirilish qobiliyatini
aks ettiradi. Ushbu belgilari okkazional frazeologizmlarni tilda barqaror bo‘lmagan,
o‘ziga xos birliklar qiladi, ular aniq nutq vaziyatlarida ma’lum stilistik yoki
kommunikativ maqsadlarga erishish uchun paydo bo‘ladi. Masalan, “fursatni
qo ‘ldan boy bermaslik” iborasi okkazional ravishda “hype 'ni fursatni qo ‘ldan boy
bermaslik” tarzida o‘zgartirilishi mumkin, bu frazeologizmni zamonaviy voqelikka
moslashtirishda ijodiy yondashuvni namoyish etadi. Obrazliligi shaffof bo‘lgan
frazeologik birliklar okkazional transformatsiyalarga eng moyil bo‘ladi, chunki
obrazning aniqligi modifikatsiyalangan ifodani tushunishni osonlashtiradi va uni
moslashuvchanroq qiladi. Masalan, “ogim bo ‘ylab suzish” frazeologizmi osonlik
bilan “ragamli ogim bo ‘ylab suzish” tarzida o‘zgartiriladi, bu asosiy obrazni saqlab
qoladi, lekin zamonaviy kontekstga moslashtiradi.

Tadqiqotning  ikkinchi  bobi  “Frazeologizmlar va  frazeologik
nominatsiyalarning obrazli funksionallashuvi xususiyatlari” deb nomlanadi va
u uchta fasldan iborat.
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“Frazeologik stilistikaning rivojlanishining zamonaviy tendensiyalari” deb
nomlangan birinchi fasl zamonaviy frazeologik stilistikaning rivojlanishiga yordam
berayotgan jarayonlarni ko‘rsatadi.

Leksika va frazeologiyaning stilistik tomoni sezilarli o‘zgarishlarga uchraydi,
ular ikkita asosiy jarayonda ifodalanadi:

1) leksemalarning bir stilistik toifadan boshqasiga o‘tishini o°‘z ichiga olgan
stilistik gayta tagsimlash. Bu, masalan, so‘zlarni neytral toifadan sodda til yoki
so‘zlashuv lug‘atiga o‘tkazishda (masalan, “haqgiqiy”, “barvaqt”, “qani endi”,
“haddan tashqari”, “bosish”, “aylantirish”) yoki kitob lug‘atiga yoki eskirgan
so‘zlar toifasiga (“‘o‘gish”, “o‘chirish”, “o‘rta’);

2) stilistik xususiyatlarni zararsizlantirish, unda jargon va mahalliy kelib
chigishi  bo‘lgan  so‘zlar neytral lug‘atning bir qismiga aylanadi
(“to‘planish”, “gisqa dam olish”, “noqonuniy harakat”, “demontaj”, ‘“tekin”,
“sarxush’), shuningdek kitob va yuqori uslublar (“istighol”, “tamoyil”,
“muammo”, “mavge”, “tendenciya’).

Frazeologizmlar va frazeologik birliklarning nutqiy qo‘llanilishi amaliyoti, til
qoidalarida belgilangan mavjud me’yorlardan oldinda borib yoki ulardan chetga
chiqib, keyinchalik me’yor sifatida tan olinishi mumkin bo‘lgan ko‘plab qo‘llanish
variantlarini keltirib chiqaradi. Zamonaviy davriy matbuot matnlarini tahlil qilish
frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning qo‘llanilish me’yorlaridan
chetga chiqish bilan bog‘liq buzilishlarni anigladi. Birgina fikrda ko‘pincha turli
stilistik bo‘yoqqa ega frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalar birlashtiriladi:
og‘zaki va kitobiy, tantanavor va pasaytirilgan uslubdagi, emotsional yorqin va
poetik frazeologizmlar ilmiy kanselyarizmdan kelib chiggan nutq shtamplari bilan
qo‘shiladi. Misollar: “U yana bir bor oilasiga yuzini yerga qaratmasligini va cho‘l
kemalarining tajribali haydovchilari kabi mehnat qilishini va’da qildi” (internet
manbasi); “Bu kinoda: yashashga shoshayotgan va his qilishga keng oyoqda
shoshayotgan kishi baxtlidir” (RU.tv). Uslublarning bunday aralashuvi nutqqga
parodik ohang bag‘ishlaydi.

Frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning qo‘llanishidagi xatolar
nafagat muallif ularning shaklini ongli ravishda o‘zgartirgan hollarda, balki
ko‘pincha frazeologizmlarning tarkibi, ma’nosi, grammatik xususiyatlari,
emotsional bo‘yoqlanishi va funksional-stilistik mustahkamlanishi kabi funksional
xususiyatlarini yetarli darajada bilmaslik tufayli ham yuzaga keladi.
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Rasm 2.1. Zamonaviy davriy matnlar.

Internetning rivojlanishi zamonaviy jamiyatda sezilarli o‘zgarishlarga olib
keldi, odamlarning kommunikatsiya imkoniyatlari haqidagi tasavvurlarini tubdan
o‘zgartirdi. Ushbu murakkab va ko‘p qirrali hodisa lingvistika fanining e’tiborini
jalb qildi. So‘nggi yigirma yil ichida tilshunoslik sohasida internet tili va uning
funksionallashuvi, shuningdek, shu bilan bog‘liq mavzularga bag‘ishlangan ko‘plab
ilmiy tadqiqotlar paydo bo‘ldi. Yangi kommunikativ makonni o‘rganish internet-
diskurs deb ataluvchi yangi tushunchaning paydo bo‘lishiga olib keldi, bu esa yangi
turdagi diskursni anglatadi.

Bobning “Frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning fon asoslari”
deb nomlangan ikkinchi faslida “frazeologizm” va “frazeologik nominatsiyalar”
tushunchalari inson va u yashayotgan jamiyat ongida mavjud bo‘lgan “fon bilimlari”
tushunchasi bilan chambarchas bog‘ligligi aytiladi. Frazeologizmlar, boshqga til
birliklari kabi, kollektiv tajriba va umumiy madaniy assotsiatsiyalarga tayanadi, ular
xotira va ijtimoiy o‘zaro ta’sirlar orqali tilda shakllanadi va qo‘llab-quvvatlanadi.

Fon bilimlari insonlar ongida mavjud bo‘lgan va til ifodalarini aniq
kontekstlarda tushunish va talqin qilish uchun ishlatiladigan ma’lumotlarni qgamrab
oladi. Ular tarix, madaniy an’analar, kundalik hayot, emotsional reaktsiyalar va
jjtimoily normalar haqidagi bilimlarni o‘z ichiga oladi. Muhim jihati shundaki,
bunday bilimlar bir vaqtning o‘zida faol bo‘lmaydi, balki zaruratga qarab, kontekst
va mulogot magsadiga bog‘liq ravishda yuzaga chigadi.

Fon bilimlarining asosiy xususiyatlari va ularning frazeologizmlar bilan
bog‘liqligi:

1. Jamoaviy bo‘lish va xotirada saqlash. Fon bilimlari ham alohida shaxs, ham
butun jamiyat xotirasida saqlanadi.

2. Vaziyatga garab faollashuvi. Fon bilimlari zaruratga garab va aniq
kontekstga bog‘liq ravishda faollashadi.

3. Ma’nolarni asta-sekin ochilishi. Fon bilimlari bilan bog‘liqg ma’nolar darhol
paydo bo‘lmaydi, balki kontekst, madaniy fon va muloqot magsadiga qarab asta-
sekin ochiladi.
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4. Madanity identifikatsiyani  qo‘llab-quvvatlash.  Frazeologizmlarda
saglanadigan fon bilimlari madaniy identifikatsiyani qo‘llab-quvvatlaydi va
kollektiv xotirani mustahkamlaydi.

5. Yashirin va bilvosita ma’nolar. Frazeologizmlar ko‘pincha faqat muayyan
madaniy kontekstda tushunarli bo‘lgan yashirin yoki bilvosita ma’nolarni 0z ichiga
oladi.

6. Kognitiv va emotsional tajribani shakllantirish. Frazeologizmlar va fon
bilimlari kognitiv va emotsional tajribani shakllantiradi, voqealar va vaziyatlarni
idrok etish va talgin qilishga ta’sir ko‘rsatadi.

Bobning “Obrazliligi shaffof va shaffof bo‘lmagan frazeologizmlar turlari”
deb nomlangan uchinchi faslida idiomatik iboralarning sifat jihatlariga bog‘liq holda
obrazli asoslaridagi farqlar ochib beriladi.

Obrazliligi shaffof frazeologizmlar — bu o°z tarkibiy qismlari asosida oson
talgin qilinadigan bargaror iborala r bo‘lib, ulardagi obrazlarning ravshanligi va
tushunarliligi tufayli. Bunday frazeologizmlar ko‘pincha metaforalar, tagqoslashlar
va obrazlarga tayanadi, ular to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosiga yaqin, tushunarli va yorqin
ma’noga ega. Frazeologik tadqiqotlarda obrazliligi shaffof frazeologizmlarning bir
nechta kategoriyalari ajratiladi, ularning har biri o‘ziga xos xususiyatlarga ega va
batafsil o‘rganishga loyiq: 1. Vizual ravishda tasavvur qilinadigan real vaziyatlarga
asoslangan frazeologizmlar. 2. Tasavvuriy, noreal ssenariylar va obrazlarga
asoslangan frazeologik birliklar, bu insonning vizualizatsiya va ijodiy fikrlash
qobiliyatini aks ettiradi. Bu frazeologizmlar nafagat nutqni bezash, balki madaniy
va emotsional tuslarni yetkazishda, shuningdek, qabul qilishning 1jodiy jarayonlarini
faollashtirishda muhim rol o‘ynaydi. 3. Vizual ravishda aniq obrazlarga asoslangan,
lekin bevosita vizual identifikatsiyaga ega bo‘lmagan belgilar bilan to‘ldirilgan
nominatsiyalar. Ushbu atributlar odatda idiomalarda aks ettirilgan harakatlar bilan
bog‘liq, masalan, “o rgangan bo ri” iborasidagi o‘rgatish harakati. 4. To‘g‘ridan-
to‘g‘ri gabul qilinadigan predmetlarga asoslangan shaffof-obrazli frazeologik
nominatsiyalar, masalan, “Damokl gilichi”, “Axilles to ‘pig i, “Troya oti”’. Bunday
predmetlarni vizualizatsiya qilish qiyinchilik tug‘dirmaydi, lekin ularning o‘ziga
xos, madaniy jihatlari, tarixiy-madaniy etimologiya doirasida tushunilishi kerak
bo‘lgan, tegishli bilimlarsiz tushunarsiz bo‘lib qoladi. 5. Murakkab harakatlarga
asoslangan frazeologizmlarning xususiyati, wular ma’lum ketma-ketlikda
bajariladigan jismoniy va aqliy faoliyatlar agregatlarini ifodalaydi.

Obrazliligi shaffof bo‘lmagan frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalar
hagiqatan ham tilning murakkab qatlamini tashkil etadi, bu yerda ifodalarning
asosida yotgan obrazlarni aniq va tushunarli tasvirlar shaklida qayta tiklash
murakkablik kasb etadi.

Tadqiqotning uchinchi bobi “Dunyoning lingvistik manzarasida
frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning milliy-madaniy o‘ziga
xosligi” deb nomlangan va u uch fasldan iborat.

Birinchi fasl “Frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning tillararo
va milliy-madaniy xususiyatlari” deb nomlanib, unda til orqali ifodalangan dunyo
manzarasi nafaqat obyektiv vogelikni, balki xalgning dunyoni subyektiv idrokini,
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uning qadriyatlari, e’tiqodlari, stereotiplari va emotsional holatlarini ham aks
ettirishi aytiladi. Til bu kontekstda shunchaki muloqot vositasi emas, balki har bir
xalgning o‘ziga xos fikrlash va dunyoni qabul qilish xususiyatlari muhrlangan
koddir. E.M.Vereshchagin va V.G.Kostomarovlar ta’kidlaganidek, tildan tashqari
vogelikni ifodalashning milliy xususiyati har bir tilga xos bo‘lgan voqelikni aks
ettirish va tavsiflashning o‘ziga xos usullarida namoyon bo‘ladi. Areal-bu ma'lum
bir til, dialekt yoki lingvistik xususiyatdan foydalanadigan hudud. Har bir til dunyoni
o‘ziga xos tarzda strukturalashtirib, mazkur madaniyat uchun muhim bo‘lgan
jihatlarga e’tibor gqaratadi va kamroq muhim bo‘lganlarini e’tibordan chetda
qoldiradi. Bu esa turli xalglar bir xil hodisalarni turlicha ifodalab, madaniy va mental
xususiyatlarni aks ettiruvchi noyob dunyo manzaralarini yaratishiga olib keladi®.

Frazeologizmlar idiomatik so‘z birikmasi bo‘lib, uning ma’nosi tarkibiy
qismlari ma’nolarining yig‘indisidan kelib chigmaydi. Frazeologizmlar tilning
muhim qismi bo‘lib, ular xalgning madaniy, tarixiy va ijtimoiy xususiyatlarini aks
ettirib, nutqni obrazli va emotsional boy iboralar bilan boyitadi. Frazeologizmlarda
ko‘pincha metaforalar, allegoriyalar va o‘ziga xos obrazlardan foydalaniladi, bu tilni
yanada ifodali va boy qiladi. Masalan, “aravani quruqg olib qochish” frazeologizmi
“ko ‘p gapirib, lekin anig ma’no bo ‘Imaslik” ma’nosida ishlatiladi va uni alohida
so‘zlar ma’nolaridan kelib chiqib tushunib bo‘Imaydi.

E3gute B Tyny co
CBOUM
camoeapom (pyc.)

COBOKYMHOCTH COBNAIAIOLINX
(MHTEpHALMOHANBHBIX) U PaCXoAALIMXCA
(HauMOHANBHbIX) eAUHULE ANA KAMA0M Napb
COMOCTAB/IAEMBIX KY/ILTYR GyayT pasnndHbiMin

Esputs B Bacpy co Bo3uTb yronb B

CBEOMMH
duHukammn(apabe.) Hbto-Kacn (aHrn.)

Rasm 3.1. Turli madaniyatlarning bir-biriga mos keladigan va ajralib
turadigan frazeologik birliklari to‘plami.

Bobning “Fazoviy, vaqt va miqdor mental til modellardagi frazeologik
obraz” deb nomlangan ikkinchi faslida fazo boshqa asosiy atributlar — o‘zgarishlar
ketma-ketligini belgilovchi vaqt va obyektlarni o‘lchash va taqqoslash imkonini
beruvchi miqdor bilan uzviy bog‘liqigi isbotlanadi. Ushbu kategoriyalar birgalikda
moddiy dunyoni idrok etish va tushunish asosini tashkil etadi, unda barcha fizik
jarayonlar va hodisalar rivojlanadigan koordinatalar tizimini yaratadi. “Fazoviy

® Bepemtarun E. M., Koctomapos B. I'. B mouckax" HOBBIX MyTeii pa3BUTHS TMHTBOCTPAHOBEICHHUS: KOHIIETIIHS
pedenoBeeHYecKuX TakTuK. — M: roc. MH- T pyc. 3. Im. A. C. [lymkuna, 1999. bubmuorp.: C. 80
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ma’nolar so‘z darajasida ham, gap tuzilmasi darajasida ham ko*plab til ifodalarining
asosidir. Bu fazoni qabul qilish insonning dunyoni bilishidagi birinchi va elementar
ko‘rinishlardan biri ekanligini tasdiglaydi”*°.

V.N.Toporov fazo va matnning o‘zaro munosabatini ularning madaniy va
adabiy tizimlardagi o‘zaro ta’siri kontekstida ko‘rib chiqdi. U fazoning, jumladan,
jismoniy va ramziy shakllarining matnlarda qanday aks etishi va ularning talqiniga
ganday ta’sir qilishini tahlilga tortadi.

Fazoni dastlabki, arxaik tushunish til manzarasining keyingi shakllanishi uchun
fundamental asos bo‘lib xizmat qiladi:1) til tizimidagi fazo va vaqtning bog‘ligligi
frazeologik birliklarning ma’nosiga sezilarli ta’sir ko‘rsatishi mumkin, chunki
frazeologizmlar ko‘pincha muayyan madaniyatdagi vaqt va fazoning konseptual va
madaniy idroklarini aks ettiradi. Ushbu bog‘liglik frazeologizmlarning konteksti va
ma’nolarini chuqurroq tushunishga imkon beradi: vagt bir lahzada o ‘tdi, abadiy
qadriyatlar; 2) frazeologik dunyo manzarasi ushbu xilma-xil komponentlarning
integratsiyasi orqali boyiydi, bu tilning madaniy, tarixiy va konseptual jihatlarini
chuqurroq tushunishga imkon beradi (Mashadek o ‘rmonda yo ‘qolmogq, qora tanada
ushlab turmoq); 3) ba’zi frazeologizmlarning aktual ma’nosi fazoviy
yo‘nalishlarning yo‘qligini aks ettirishi mumkin, bu esa noaniqlik, dezorientatsiya
yoki yo‘qolish holatini ramziy qiladi — noma ’lumlikka g ‘arg bo ‘lmoq, tuman ichida
yurmoq, daraxtlarni ko rib o ‘rmonni ko ‘rmaslik; 4) fazoning bo‘linuvchanligi va
uning birligi haqidagi g‘oya til, madaniyat va inson faoliyatining turli sohalarida aks
etadi (bir butunning gismlari, pazl bo ‘laklari kabi).

Bobning uchinchi fasli “Internet-frazeologizmlarning obrazli tarkibidagi
asos jamiyat stereotiplarining aks etishi sifatida” deb nomlangan. Unda
zamonaviy tendentsiyani ifodalovchi texnologiyalar, ijtimoiy tarmoqlar va intensiv
internet muloqoti asri hagiqatan ham frazeologiyaga, jumladan, ichki shakli kam
sezilarli bo‘lgan ifodalarga qiziqish yangi davrini uyg‘otgani haqida so‘z boradi.
Ushbu o‘ziga xos “Sturm und Drang” an’anaviy frazeologizmlarga yangi qarash va
zamonaviy voqgelikni aks ettiruvchi, lekin til o‘yini va madaniy konnotatsiyalar
elementlarini saqlab qolgan yangi ifodalarni yaratishda namoyon bo‘ladi.

Internet tili juda dinamik mubhitdir; u odatda yozma shaklga ega bo‘lgan milliy
tilning har qganday turiga nisbatan bir necha barobar tezroq rivojlanadi. Bu
tadqiqotchiga yangi frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalarning paydo
bo‘lish jarayonlarini, ularning jargon yoki ona terminologiya tizimidan chiqib,
umumfoydalaniladigan tilga o‘zlashtirilishini, ma’nolarining o‘zgarishini va yangi
stilistik xususiyatlarning paydo bo‘lishini kuzatishga imkon beradi. Internet tez va
keng gamrovli ma’lumotlarga kirish uchun noyob imkoniyatlarni taqdim etuvchi
asosily axborot kanali bo‘lib qoldi. Uning dinamikasi va foydalanuvchilarga
ochiqligi an’anaviy axborotni olish va tarqatish usullarini o‘zgartirib, o‘zaro ta’sir
va bilim almashishning yangi shakllarini yaratdi.

10 Tonopos B.H. IIpocTpaHCTBO U TEKCT: CEMaHTHKA U CTpyKTypa. — M., 1983, C. 134.
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XULOSA

1. Frazeologik birliklar ko‘pincha bilvosita nomlash asosida yuzaga keladi, bu
esa ularni til tavsifida muhim elementga aylantiradi. Bilvosita nomlash obyekt yoki
hodisani to‘g‘ridan-to‘g‘ri emas, balki obrazli yoki metaforik ifodalar orqali
belgilash jarayonidir. Bu ko‘p ma’noli va kontekstual jihatdan boy frazeologik
birliklarni yaratishga imkon beradi. Inson ongida vogelikni bilish usullaridan biri
qayta anglash bo‘lib, u aks ettirilgan obyektlarning real va tasavvuriy xususiyatlarini
ular orasidagi o‘zaro bog‘ligliklarni o‘rnatish orqgali gayta yaratish bilan bog‘liq.
Obrazlilik va obraz keng va ko‘pqirrali tushunchalar kategoriyasiga kiradi.
Dunyoning lingvistik manzarasini modellashtirish doirasida frazeologik obrazni
tadqiq etish uchun ushbu tushunchalarni aniq belgilash muhimdir.

2. Obyektiv dunyo tilda birinchi navbatda uning “qurilish materiali”, ya’ni
nominativ, leksik va frazeologik birliklar tizimi orqali o‘zaro ta’sir qiladi.
Frazeologik  nominatsiyaning tushunchaviy sohalarini  aniqlash  uning
tanlovchanligini ko‘rsatdi. Odatda, oddiy dunyoqarashda etalonlar yoki ramzlarni
tanlash motivatsiyaga bog‘liq. Konseptual tizim motivatsiyaga ta’sir ko‘rsatadi, bu
esa ayrim hollarda til manzarasi doirasida aniqlanishi mumkin. Obrazlilik va
motivatsiya tushunchalari bir xil va to‘g‘ridan-to‘g‘ri munosabatni namoyon
etmaydi. Obrazlilik kategoriyasi fazoviy, vaqt va miqdoriy nominatsiyalarga tegishli
bo‘lgan ko‘plab frazeologizmlarni birlashtiradi.

3. Tilning nominativ tizimi leksik hamda frazeologik nomlarni 0z ichiga oladi,
ularning har biri tilda ma’no shakllantirish va yetkazishda muhim rol o‘ynaydi.
Frazeologik birliklar ko‘pincha leksik so‘zlarning ma’nolarini kengaytiradi va
boyitadi, ularga qo‘shimcha emotsional va konseptual tuslar qo‘shadi. Frazeologik
nomlar alohida so‘zlar ma’nolari yig‘indisiga keltirilmaydigan barqaror so‘z
birikmalaridir. Ushbu birliklar nafagat nomlash, balki murakkab konseptlar va
emotsional tuslarni yetkazishga ham qodir. Har ganday nomning asosiga qo‘yilgan
belgi uning “ichki shakli”ni o‘z ichiga oladi.

4. Ichki shakli shaffof bo‘lgan frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalar —
bu frazeologizmning tarkibiy elementlari bevosita uning ma’nosi bilan bog‘liq
bo‘lgan ifodalardir. Shaffof shakl frazeologizm komponentlari uning obrazli
ma’nosini aniq va bevosita aks ettirishi, va ular bu ma’no bilan ganday bog‘ligligini
oson tushunish mumkinligini anglatadi. Frazeologizmlarning obrazli motivatsiyasi
ifodaning ichki komponentlari uning ma’nosi bilan bog‘liq bo‘lgan muayyan
obrazni qanday yaratishiga taalluglidir. Frazeologizmlarning shaffof shakli bu
obrazni oson qabul qilish va talqin qilish imkonini beradi.

5. Tilda funksional-stilistik o‘zgarishlar ikki asosiy jarayon orqali sodir bo‘ladi:
a) stilistik transformatsiya tilning uslub va ifodaviyligiga taallugli o‘zgarishlarni o‘z
ichiga oladi. Ushbu jarayon matnda ma’lum stilistik effektlarga erishish uchun
ishlatiladigan usullar va vositalarga ta’sir ko‘rsatadi; b) funksional o‘zgaruvchanlik
turli kontekstlar va vaziyatlarda til birliklarining funksiyalari va qo‘llanilishining
o‘zgarishiga taalluglidir.

6. Frazeologik birliklar ko‘pincha bilvosita nomlash asosida yuzaga keladai,
ya’ni real predmetlar, harakatlar yoki hodisalarni belgilash uchun metaforik, obrazli
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yoki ko‘chma ma’nolardan foydalanishni anglatadi. Bilvosita nomlash
frazeologizmlarni yaratishga imkon beradi, ular predmet yoki hodisalarni to‘g‘ridan-
to‘g‘ri emas, balki ma’lum obrazlar yoki assotsiatsiyalar asosidagi ko‘chma ma’no
orqali belgilaydi. Bilvosita nomlash frazeologizmlarni yanada ifodali va obrazli
qiladi. Bunday ifodalar ko‘pincha o‘zlarida madaniy, tarixiy yoki emotsional tuslarni
olib yuradi, ular oddiy va to‘g‘ridan-to‘g‘ri usulda yetkazish imkonsizdir. Ular tilni
boyitib, unga jonlilik va ijodkorlik bag‘ishlaydi.

7. Ekvivalentsiz va fon so‘zlar mutlaq kategoriyalar emas, balki kontekst va
madaniy xususiyatlarga bog‘liq. Ushbu so‘zlar tarjima va talqinda ehtiyotkor
yondashuvni talab qiladi, va ularning ma’nosi madaniy va tarixiy kontekstga garab
o‘zgarishi mumkin.

8. Ichki shakli yo‘qolgan frazeologizmlar va frazeologik nominatsiyalar
o‘zlarining nomlash funksiyasini davom ettiradi. Ular aniq predmetlar, harakatlar
yoki ijtimoiy dunyo hodisalarini belgilash va ko‘rsatish qobiliyatini saqlaydi, garchi
ularning obrazli ma’nosi kamroq aniq bo‘lishi mumkin. Bu frazeologik birliklarning
tilda moslashuvchanligi va barqarorligini namoyish etadi. Frazeologizmning ichki
shakli yo‘qolishi uning dastlabki obrazli ma’nosi va ifodaning asosidagi
assotsiatsiyalar kamroq aniq yoki yo‘qolganligini anglatadi. Natijada, frazeologizm
sobit ma’noga ega birlik sifatida gabul qilinishi mumkin, bunda dastlabki
metaforalar va obrazlar intuitiv darajada qabul qilinmaydi. Masalan, “buqgani
shoxidan ushlash” frazeologizmi uning dastlabki obrazli ma’nosi (buga bilan
to‘g‘ridan-to‘g‘ri harakat) nuqtai nazaridan kamroq tushunarli bo‘lishi va fagat
harakat qilish yoki ish boshlash qarorini ifodalovchi ibora sifatida gabul qilinishi
mumkin. Frazeologik birliklardagi tushunarsiz obrazlilik turli darajalarda, jumladan
frazeologik ma’no darajasida ham, qabul qilish va talgin qilish darajasida ham
namoyon bo‘lishi mumkin.

9. Fazoviy va vaqt ma’nolarini ifodalovchi frazeologizmlar va frazeologik
nominatsiyalar tilda muhim funksiyalarni bajaradi. Ular kommunikatsiyada aniqlik
va obrazlilikni ta’minlaydi, murakkab g‘oyalarni yetkazishni soddalashtiradi,
emotsional bo‘yoq qo‘shadi va madaniy va ijtimoiy xususiyatlarni aks ettiradi.
Ushbu til birliklari dunyoning lingvistik manzarasining ajralmas qismidir va fazoviy
va vaqt konseptlarini ifodalashda muhim rol o‘ynaydi.

10. Internet tili yuqori darajadagi dinamiklikka ega va har gqanday yozma
shakldagi milliy til turlariga qaraganda ancha tez evolyutsiyalanadi. Internet-
frazeologizmlarning obrazli tuzilishidagi yangi elementlarning paydo bo‘lish
jarayonlarini tahlil qilish zamonaviy lingvistikada qizigarli va dolzarb yo‘nalish
hisoblanadi. Internet madaniyati va tarmoqdagi muloqot tilning, jumladan
frazeologiyaning rivojlanishi va transformatsiyasiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi.
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BBE/IEHUE (anHoTrauus noxkropckoi nucceprauuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTH U BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl JuccepTannu. Bo3pacrarommii
MHTEPEC K S3BIKOBBIM MEXaHHW3MaM M 3aKOHOMEPHOCTSIM, KOTOpbIE (OPMUPYIOT
MEHTaJIbHbIE MOJEJIA W KOHILIENTYaJbHbIE CXEMbI, XapaKTEpHBIE IJIsi HOCHUTEJIEH
A3bIKa, YTO JIEJAeT UX BAXKHBIM OOBEKTOM M3YyUEHHSI B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMM ¥ KOTHUTUBHOM JNHUHrBUCTUKU. MccnenoBanue (okycupyercs Ha
aHaJlu3e BHYTPEHHEH CTPYKTypbl COOCTBEHHO (hpa3eoJOTHUYECKUX EAUHUL[ U
HOMMHAIIMI, HCCIENOBAHUU JIOTMKO-TICUXOJIOTMYECKUX OCHOB KOHLIENTYalbHOTO
oOpa3a u mNpoOJiieMbl aKTyaldH3alH B S3BIKOBOM CHCTEME YHHUBEPCAIBHBIX U
WHAUBUIYAIbHBIX ~ ACMEKTOB  (pa3eoloTMUECKON  KapTHHBI  OTOOpaKEeHUs
JNEHUCTBUTEIBHOCTH, YTO OOYCIABIMBAET €ro HAy4YHYH0 U M[PAKTUYECKYIO
3HAYUMOCTh. MO0 B yCIOBUSAX M0oOaNU3allMM W PACHIUPEHUS MEKKYIBTYPHBIX
KOHTAKTOB HCCJEI0BaHUE (Ppa3eoJOornyeckux o0Opa3oB CTAHOBUTCS OCOOEHHO
BOCTpeOOBaHHbIM. [loOHMMaHNe KOHIENTYaJbHBIX MOJENEH, JeKalluX B OCHOBE
(bpa3eosnoru3MoB, CHocoOCTBYeT 0ojieeé TOYHOMY BOCHPHUSTHIO UX 3HAYEHUS U
GyHKIMU B S3bIKE, a TAK)K€ MX KOPPEKTHOMY HCIOJIB30BAaHUIO B MEXbA3BIKOBOU
KOMMYHHUKAITUH.

B MupoBbIX Hay4YHBIX LEHTpax 0co00€ BHHUMAHHE YHAENSAETCA HCCIEHOBAHUIO
(bpa3eoaoruuecKkux KaTeropui, TeMaTUKO-CEMAaHTUYECKUX TpyI. B npoBoauMbIxX B
MUPOBOM  SI3BIKO3HAHUM MCCJIEIOBAHMSIX OCOOYH 3HAUMMOCTh TpuoOpeTraer
MEXbS3bIKOBOE€  (Dpa3eoqOornyeckoe  COOTBETCTBHE,  ONPEIECICHUE  THUIIOB
(bpa3eosornuecKkux  AKBHUBAJICHTOB M  aQHAJIOIOB, a TaKXke  HU3y4YeHHUe
uaeorpapuYecKux MPHUHIMIIOB ONUCaHUs (Pa3eoIOoTMUYEeCKUX EIUHUL, HX
00pa3HOCTH.

Jlo HepaBHEro BpeMEHM B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM OCHOBHOE BHHUMAHHE
VIACNAJIOCh  HM3YYCHHMIO HAlMOHANBHBIX  OCOOEHHOCTEHW, YHHMKAJIbHOCTH H
HEMEepeBOAUMOCTH  (Pa3eoIOTHUECKUX €IUHUIl, B TO BpeMs Kak Cclydau
MEXbSI3bIKOBOIO  COBMAJCHHMS WM CXOACTBA CYHUTAINUCH CIyYalHBIMU U
HECYIIECTBEHHBIMU. B TO ke Bpems ucciieqoBanue o0pa3HOCTH (pa3eosoru3mMoB U
(bpa3eosornueckux HOMHUHAIMHA MOXET MPOJUTh CBET Ha PA3JIUYHBIE ACIEKTHI
3aMMCTBOBaHMs W 00pa3oBaHUS MHTEpPHALMOHAJIBbHON (paszeonorun. JlaHHBIN
MaccuB HH(OpMaIUU CcrnocoOCTBYeT WACHTHU(PHUKAIMU OOIIUX MEXaHHU3MOB
co3naHus (HpazeoNoOruyeckKux €IWHULl U HOMHUHAUUN, U OmpeAesseT (aKTopsl,
KOTOpbI€ 00YCIIOBIMBAIOT MOSIBICHUE aHAJIOTMYHBIX (PPa3eoornyecKux €AUHULL B
pa3HbIX s3bIKax. B pemienuu 3amay, CTOSIIMX MEpel COBPEMEHHBIM HE3aBUCUMbBIM
o0miecTBOM Y30eKucTaHa, 00JbIIas pojib OTBOJUTCS HAayKe, YTO TOKA3bIBAET CJIOBA,
“MbI TTIOCTABWJIM Tiepe]l cOOOM I11eJIb BOWTU B Psii PA3BUTHIX TOCYIAPCTB U CMOXKEM
JOCTUYb €€, TOJBKO TIPOBOMASI YCKOPEHHBbIE pe(dOopMbl, ONUPAsCh Ha HAyKYy,
IPOCBEILEHUE ¥ MHHOBAuK 12,

HccnenoBanue B paMmkax JaHHOM JUCCEPTAlMM YAacTUYHO CHOCOOCTBYET
JTOCTWKCHHUIO TIeNIeH, yKa3aHHbIX B Ykase [Ipesunenta Pecnyonuku Y30ekucTan ot

11 'y36ekucron Pecry6mnukacu Ipesunentu lllapkar Mupsuéepnunr Onuit Maxoiucra MyposxkaarHomac // Xank
cy3u, 25.01.2020. Ne19
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20 ampens 2017 roma Ne VII-5847 “O0 yTBep:KIE€HWM KOHLIEHIMU PpPa3BUTHUSA
CHUCTeMBI BbICIIero oOpaszoBanus PecrmyOnuku Y3oekuctan go 2030 roga”, ot 28
auBaps 2022 rona Ne YI1-60 “O crpareruu pazsutus Hooro Y36ekucrana Ha 2022-
2026 ronwr”, [TocranoBnenusix [Ipesuaenra Pecnyonuku Y30ekucran ot 20 anpens
2017 roma Ne I1I1-2909 “O mepax no najbpHENIIEMY Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus”’, [loctanoBnenun Kabunera Munnctpos PecriyOnuku Y306ekuctat ot
10 depans 2020 roma No75 “O MOMOJHUTENBHBIX MEpax IO OpraHu3aIu
nestenbHOCTH LleHTpa wccnenoBaHWW pa3BUTUSL  BBICIIETO O0Opa3oBaHUS U
BHEJPEHMS IEPENOBBIX TEXHOJIOTMH NMpU MHMHHCTEPCTBE BBICIIETO M CPEIHETO
cnenuaibHoro obOpazoBanusi PecrnyOnuku Y30ekucTtan”, a Takke JIpyrux
HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTaX, MPUHATHIX B TaHHOU cdepe.

CooTBeTCcTBHE MCCIEI0OBAHUA NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKM M TexHoJIorui pecnyOnuku. lcciaenoBanue ObUIO TPOBEAEHO B
COOTBETCTBUM C NPHOPUTETHBIM HANPABICHUEM DPa3BUTHs HAyKd M TEXHOJIOTUI
PecriyOnuku VY30ekuctaH, OpUEHTHPOBAaHHBIM Ha “@OpMUPOBAHUE CHUCTEMBI
VHHOBAIIMOHHBIX MJIEW B COLMAIBHOM, MPABOBOW, YJKOHOMUYECKOMU, KYJIBTYPHON U
OyXOBHOM  cdepax  pa3BUTHS  HMHPOPMATU3UPOBAHHOTO  OOIIECTBA U
JE€MOKPaTUYECKOIr0 rOCyJapCcTBa, a TAK)Ke MCCIIEOBAaHUE MyTEH MX peaau3aluu’,
YTO TIOMOIJIO ONPEAEIUTh IPUOPUTETHBIC HAIIPABJICHUS Halllel Hay4YHOU paboThI.

CreneHb  u3y4YeHHOCTH  npoOiaembl. B paMkax  cCOBpeMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX YYCHHH TMPOBENEHO OONBIIOE KOJIUYECTBO HCCICIOBAHHIM,
HalpaBlIeHHbIX Ha H3ydeHue (paszeosnornyeckux enunul. llpu wnccnenoBanuu
poOJIEeMAaTUKH, CBA3aHHOW C Hay4yHOU uAeHTU(UKaLKeh (pa3eonoru3MoB, Mbl
ONMPAJIUCh HAa TEOPETHUYECKUE KOHLEMLIHUHA THUIIOJOTHYECKOTO HCCIENOBaHUS
A3BIKOB, MICHTH(MKALMIO A3BIKOBBIX yHHUBepcamuiil2, B Bex HMH(OpMaIMOHHBIX
TEXHOJIOTUN €CTECTBEHHBIN SI3bIK U BCE €r0 CErMEHTHBIE €IMHMIIBI, B TOM YHUCIIE
(Gpa3eoqoruuecKkue  €IUHUIIBI, HCIOJB3YIOTCS B COBPEMEHHOM  SI3BIKOM
npoctpancTBe. PyHKIMA 00pa3HOro BOCIPOU3BEAEHUS (HPA3€0NIOrHUECKUX €IUHHULL
3aKJIIOYAETCS B IE€pEAaye CIOXKHBIX KOHIIENTOB, SMOLMOHAJIBHBIX COCTOSIHHM,
KYJbTYPHBIX M MEHTAJIbHBIX OCOOCHHOCTEM dYepe3 YCTONYMBBIE BBIPAKEHUS,
oOmagaronie  spkod  oOpasHocThio u  MeTadopuyHocThio.  OOpa3HOCTH
(G pa3eoa0ru3MoB MO3BOJISIET IEPEAaTh YHUKAJIbHbIE YEPTHl HALIMOHAJIBHON KapTHUHbI
MHUpa, UCTOPUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, XapaKTepHOro AJi HOCHUTENen
a3bika. OHa cr1ocoOCTBYET COXPAHEHHUIO KYIBTYPHBIX KOJIOB M TPAIULUI uepes sI3bIK.
®pazeonoru3mMbl OTPAKAIOT MEHTAJIbHBIE MOJEIM W KOHUENTYaJbHBIE CXEMBbI,
KOTOpBIE MMOMOTAIOT OPraHU30BaTh U CTPYKTYPHPOBAaTh MH(GOPMAIUIO B CO3HAHHH.
OHM cayXar HMHCTPYMEHTOM KOHLENTyaJIW3ald OIbITa M KaTeropuajibHOIo
MBIILJICHUS, Jenasi aOCTpakTHbIe HJed 0oJjiee MOHSATHBIMM 4Yepe3 KOHKPETHbBIE
o0pa3sl.

12X aitaposa B.®. ®pa3eonorn3Mbl HHTEPHET-A3bIKA: K COMAEPKAHUIO CIIOBAPHOI cTathu // TIpo6neMbl HCTOpHH,
¢wmronorun, KyneTypsl / oTB. 3a BBIN. C.I. llynexkosa [u ap.]. — M.: Marautoropck-HoBocnbupck, 2009. Beim. 2
(24). — C. 542-546; Xaiinaposa B.®. CounaibHble NPeANOCHUIKM BOSHUKHOBEHUS HEOJOTMUECKUX €UHHUIL B SI3bIKE
Wntepnera // S3vik. Kynerypa. KommyHuKamms: Mmatepuaisl Hayd.-ipakT. KoH). Y. 2. — Mxesck: M3a-Bo YaMypTcKoro

yH-Ta, 2009. — C. 239.
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UccnenoBanuem  (ppazeonornsMoB H  (Ppa3eo’oOru4eckux  HOMHHALMM
3aHMMAJIUCh Takue poccuiickue yuenble, kak A.A.IloreOnsa, 3.M.Comomyxo,
A.A lllaxmaroB, @.®.Doprynaros, B.B.Bunorpanos, FO./l.AnpecsH, A.B.Kynun,
b.A.Jlapun, A.U.Apxanrensckuii, A.M.babkun, A.M.MonotkoB, B.M.MokueHko,
A.TI'Hazapsn, B.H.Tenus, U.1.Yepusimesa, H.M.I1anckuii'® u muorue npyrue.

JIuHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH  (Pa3eoIOTHUECKUX  CAUHUI]  MOXKHO
paccMarpuBaTh ¢ TOYKU 3PEHHS PA3IMYHBIX JJUHIBUCTUYECKHUX MOAXOAO0B, KaXIbIil
U3 KOTOPBIX BBIACISIET CBOM KJIIOYEBBIE AacCIEKThl aHaln3a. 3apyOeKHBIMU
uccinenoparensimu, kak M.JI.bemai, b.Ansrenbepr, H.P.Hoppuk, I.Knuamme,
C.E.Yepnobaii, A .Bpounn, P.Im3ep, A. ne Jla I'pamxal u npyrue.

KpynHblii Bknaa B pa3BuTHE y30€KCKOM (hpa3eosoruu ObUT clenaH TaKUMHU
yueHnbiMu, Kak [lI.Paxmarymnaes, Ill.I'anueBa, X.bepauépos, M.N.Ymapxoxkaes,
b.IOnpames, A.D.MamaroB, K.M.Xakumon, III.P.YcmanoBa, M.K.XanukoBa,
K.Bozop6oes, III.AGmymnaes, Ill.Anmamarosa, M.Badoesa ® u apyrumm

13 [More6us A.A. U3 3anucok 1o pycckoii rpammaruke. — M.: ITpocsemenue, 1968; Conoayxo .M. ITpo6iems
HHTepHaNHoHamu3anuu gpaseonorun. Kazans: Uzn-so Kazanckoro yu-ta, 1982; [llaxmaroB A.A. I'paMmMarrdeckoe
yuenue o cinoBe/A.A. Illaxmaro. — M., 2001. — C. 8-19; ®oprynarop ®.®. CpaBHUTEIBHOE si3bIKO3HAHKE. OOt
kype. B kH.: Axagemuk ©.D. @oprynaros. U36p. Tpyasl, 1.1. — M., 1956; Bunorpanos B.B. U30panusie Tpyns:
Jlekcukonorust n nekcuxorpadus. — M.: Hayka, 1977; 10./1. Anpecsn, }0./l. Anpecsu (pen.). Teoperndeckue
POOJIEMBI PyCCKOTO CHHTaKcHca: B3aumoeiicTBie rpaMMaTKe U ciioBapsi. M.: SI3bIkH CHaBSIHCKUX KyJIbTYp, 2010;
Kynur A.B. MexaHn3M OKKa3HOHAJBbHOW (hpazeosornveckoil HOMMHAIMU U mpobiiema orneHku. B kH.: Bompocs
¢dpazeonmorun: C6. Hayun. TpymoB MUIINH um.M.Topesa. — M., 1980, Beim. 168; Jlapun Bb.A. Ouepku 1o
¢pazeonorun. Yu. 3anucku JleanHrpanckoro yH-ta. Cepust ¢uon. nayk. JI., 1956, Ne 198, Bbin.24; ApxaHTenbCKuii
B.JI. O 3amayax, oObekTax U pas3jenax pycckoit (hpa3eoloruu Kak TMHTBUCTUYCCKON TUCIUILTHHEL. B kH.: [Ipo0neMsr
YCTOMYMBOCTH U BApHAHTHOCTH (ppazeororndeckux exuHutl. Tyna: M3x-Bo Tyneckoro nen. wa-Ta, 1972; babkun A.M.
Jlexcuxorpadpuueckas audpdepennpmanus hppazeonornueckux exuaul. B ku.: Borpocs! ¢ppaseonorun u cocraBieHus
¢dpazeomornaeckux cioBapeir. baxy, 1968, C. 6-11; MonorkoB A.M1. ®pa3eonorn3Mel pyccKOTO SI3bIKa W MPUHITAITHI
nX JeKCcHKorpaguyeckoro onucanus. B ku.: dpazeonornyeckuii coBapb pycckoro si3pika. — M.: CoB. SHIIMKIIONE VS,
1967; Mokuenko B.M. CnassiHckas (paseonorus: YueOH. mocodue mist Guiion. crennaibHOCTeH YHUBSPCHTETOB.
M.: Bricmias mikomna, 1980; Hazapsta A.I. OnbIT THHTBICTHYECKOW HHTEPIPETANN 00pa3sHOCTH (Pa3eoIOTHICCKUX
eanHuL. B kH.: [Ipo0nembl nu3y4yeHust THOCTpaHHBIX A3bIKOB. M.: M31—Bo YH—Ta npyx0bI HaponoB, 1974. — C.3; Tenus
B.H. ®pazeonorus. B xu.: O6mee s3p1k03HaHNe: BHYTpeHHSA CTpyKTypa s3b1ka. M.: Hayka, 1972; Uepnsimesa 1.1.
AxryanpHble TIpoOieMbl (pazeonoruu. — Bomnp. s3eiko3nanus, 1977, Ne 5; Ilanckuit H.M. ®pazeonorus
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA. -2-€ U3/., UCIIp. U gom. — M.: Beicmas mkoma, 1969.

14 Norrick N.R. How proverbs mean: semantic studies in English proverbs / Norrick N.R. — Berlin; New York:
Mouton, 1985; Bengt Altenberg. On the phraseology of spoken English // The evidence of recurrent word-
combinations // Phraselogy. A.P.Cowie. — Oxford: Clarendon Press, 1998. — P. 101-121.; Alvarez de la Granja, Maria
(ed.). Fixed expressions in cross-linguistic perspective // a multilingual and multidisciplinary approach. — Hamburg;:
Verlag Dr. Kovac, 2008; Gléser, Rosemarie. The Stylistic potential of phraselological units in the light of genre
analysis // Phraselogy. Ed. A.P.Cowie.—Oxford: Clarendon Press, 1998. — P. 25-45; Knappe, Gabriele. Idioms and
Fixed Expressions in English Language Study before 1800.—Peter Lang, 2004; Yepnooaii C.E. Onpenenenne uanoMsl
B coBpeMeHHOH (pazeonornu // «Punonorus. ConnanbHele KOMMYyHUKAMNY. — YKpanna, Cumdepomnons, — 2011 1.
Tom 24 (63). Ne 3. — C. 320-321; Beshaj Ma. Lediana. Phraseological Units Used in the Functional Styles in English
and Albanian Language // Mediterranean Journal of Social Sciences// pub. by MCSER-CEMAS-Sapienza University
of Rome: Vol —4 Ne 2; May, 2013. — P. 453-456; Vrbinc Alenka., Vrbinc Marjeta. Phraseological units with onomastic
components: The case of English and Slovene // Revista de Lingiiistica Tedrica y Aplicada. Concepcion (Chile), 52
(1), I Sem. 2014, P. 133

15 paxmarymmaes III. V36ex dpaseonornscHuuur 6an3u Macamamapu: Dmmon. dam. JOKT. aucc. aBroped. —
Tomkenrt, 1966; Fanuesa 111, Y36ex dpaseonorusmuapu crpykrypacu. — Oeprana.2017; Bepauépos X., Uynnomes
B. ¥36ek dpaseonoruscura gonp Gudmmorpaduk xypcarkuy. — Camapkani, 1977; Ymapxomkaes M.W.ITpuniumb!
COCTaBJICHUSI MHOTOSI3BIYHOTO (hpa3eoIoTHIECKOro cioBaps: ABToped. mucc. KaHn. ¢mioia.Hayk. — M., 1972;
Nynnomes b. Xo3upru §36ek anabuii THiMIa GPa3eoNoOrnk GUPITHKIAPHUHT (YHKIMOHAI-YCITyOuil XyCyCHSITIaPH:
®unon. dan. mokr. auce. — Tomkent, 1993; Mamarop A. Y36ex Tuan (pa3seonorH3MIAPHHHT IAKIIAHHIIKA
Macanaigapu: @wion. dan. qokt. aucc. — Tomkent, 1999; Coaukosa. M. Kuckaua y30ekua-pycya Makoj-MaTaiap
nyrari. — Toukent, 1993; Xakumos K.M. Y36ex THIMaru comma ram KOMMIUTH (pa3eoiorH3MIapHHHT 3apypHil
oupukyBuammuknapu: duton. Qan. Homs. amcc. asroped. — Tomkent, 1994; Yemanosa IILP. V36ex Ba Typk
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JUHTBUCTaMU. B HacTosimiee Bpemsi MPOBOASTCS HAay4yHbIE HCCIEAOBAHUSA TIO
pasnu4HbBIM  acriektam  ¢paseosiorud. Bompockl, CBsi3aHHBIE C H3y4YEHUEM
(bpa3eosornuecKkux €AUHUI], BCECTOPOHHE PACCMOTPEHBI TAKXKE B MCCIEIOBAHUAX
H.X.Amuepoii, C.Abuaxomxkaesoii wu  II.M.Cynronosoii’®. Ilo  nganHOi
npoOJeMaTrKe CO3/IaH MENbIA PsiJl y4eOHOM JIUTepaTyphl, B T.4. yueOHOE mocodue
A.I'Myxummunosa u .M. Humanosa®’.

B pamkax COBpeMEHHOrO MHPOBOTO $SI3BIKO3HAHUSA O0CO00€ BHHUMAHUE
YAEISETCS IPUOPUTETHBIM UCCIIEAOBaHUAM (Dpa3eooruu, BKIIOUas BepOanu3aluio
(G pa3eoq0ru3MoB B pa3IMYHBIX A3bIKaX U MU3yYCHHE MX OOpa3HOW COCTaBISIOIIEH.
ITocpenctBoM 00pa3oB (Ppa3eosioru3MOB, COCTABIISIIONINUX SI3BIKOBYIO €IUHUILY,
AocTUraeTcsi 0ojee TOYHOE OMPECIICHNE Pealy S3bIKa, BO3PACTAET CTEIEHb MX
aJlanTalyy K CUTyallusiM OOIICHHUS.

CBsi3b  AMCCEPTALIMOHHOIO  HCCJIEJOBAHUS € IUIAHOM  HAy4HO-
HCCJIEI0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BaTeIbHOIO Y4YpeXKIeHus, Iie
BbINIOJIHEHA auccepranms. JluccepTalluOHHOE WCCIEAOBAHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBHHM C IIJJAHOM HAay4HO-HCCIENOBAaTeNbCKUX pabor depranckoro
roCyJJapCTBEHHOTO yHUBEpPCUTETa B pamkax Tembl “TIpoGiieMbl COBpPEMEHHOTO
SA3bIKO3HAHUS .

Henbo mucciaenoBanus SBISETCI U3yuyeHUE OOpa3HbIX OCOOEHHOCTEH
(GyHKIMOHMPOBaHUA (HPA3eoNOru3MOB U (PPa3eoJOrnyeCKMX HOMHUHALMM C TOYKHU
3pEHHUs] COBPEMEHHBIX TEHIEHUMN pa3BUTHSA (PPA3eoNOTHMYECKON CTUIMCTUKH, a
TaK)Ke UX HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CTIEIU(PUKHU B SI3BIKOBOM KapTHUHE MUPA.

3agaum  uccaegoBanus. J(ng  JOCTWKEHMS — LENM  HMCCIEAOBaHUS
IpeIoaraeTcsl peleHue caeayonmx 3a/1au:

UCCIIEZIOBaTh TEOPETUYECKHE MCTOYHMKM B pPaMKaX paccMaTpuBaeMoil
po0OJIEMBbI, pACCMOTPETH MPOIIECC BOZHUKHOBEHUS (hpa3eoIOrnueCcKuX eIUHUL, IPU
KOTOPOM CYIIECTBYIOIIME B SI3BIKOBOM alllliapareé HOMHUHATUBHBIE CpPElICTBA
HETMOCPEICTBEHHO HAYMHAIOT BBIMOJHATH BTOPUYHYIO KOCBEHHYI0 HOMUHATHBHYIO
byHKITHIO;

TWUIapuaa comatuk (paszeonoruzmiap: Ounon. Gan. Homs. auce. — Camapkan, 1998; Xanukosa M.K. @paseonorus
Kak (opMa OTpaXeHHsS HAIMOHAJIBFHOTO MEHTAINTETa B SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa (Ha MaTepHaie pPyCCKOTO H
y36eKckoro sa3pikos): Jlucc. kamm. ¢umon. Hayk.—Tamkent, 1999; BosopGoes K.T. V3Gex cy3namys mHyTku
(dpazeonoruzmnapu: Ousnon. dhan. Hom3. mucc. aBroped. — Camapkann, 2001; A6mymtaes L. 1. Tap>xuma acapnapuia
¢dpazeomoruzmiap cemantukacu (T.KaiimmOepreHoB acapiapuHUHT y30ekda TapkuMacu acocunaa): @wmon. dan.
HoM3. quce. — TomkenT: Y3P®A A. Hasouit nomumaru Tt Ba anaOuéT nH-TH, 2007; Anmamarosa I11.T. V36ex TrHm
(bpazemanapuHUHT KOMIOHeHT Taxytumn: dunon. dan. Homs. auce. asroped. — Tomkent, 2008; Bapoesa M.H. V36ex
T (Gpa3eosoruk CHHOHUMIIAP Ba YIAPHHUHT CTPYKTYpal-CEMaHTHK Taxymin: dunon. ¢pan. Hom3. aucc. aBroped.
— Tomkent, 2009.

16 Anuesa H.X.JIMHTBONparMaTHYECKOE MCCIEI0BAHIE (Pa3eoNorHuecKUX eMHMIL B PA3HOCHCTEMHBIX SA3bIKAX

(Ha Marepmalie KOMIBIOTEPHBIX (HPa3eoJOrHIeCKUX €IWHUIl aHDIMUCKOTO, PYCCKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB)
Asroped. nucc. nokropa punocopun (PHD) no ¢punonornueckum naykam. — @eprana, 2022; Aduaxomkaesa Y.C.
HannonanbHo-niparMaTHYeckuil acrekT Mpu MepeBojie (pa3eosornueckux eauHui: Juce. kaHa. ¢uion. Hayk. —
Tamkent: HanmonanbsHbIH YH-T. Y30ekucrana uMm. M. Vimyroeka, 2002; Cynaronosa LII.M. Jluauit ¢ppazeonoru3miap
TpaHc(hopMaIUsICH: CEMaHTHK Ba JTMHIBOMaaHu# acniektiap: dwnon. dan. Iok. ... quce. — @aprona, 2022.

17 A ' Myxutnunos, 1. .Humanos. CoBpeMeHHbIi pycckuii a3bik. Jlexcukonorus u (paseonorus. YueOHoe
nocobue 1yisi cTyneHToB HampaeieHus - 60230100 «®Dunonorus 1 o0ydeHue s3bikaM (PycCKui s3bIK)». TallKeHT,
2022. YTBepxaeHO MpuKa3oM MUHHCTEpCTBA BBICIIETO M CPEJHETro crernuansHoro obpasoBarus PY Ne302 ot 9
centsiops 2022 rona (3apeructpupoBano Ne 302 - 0325) — Tamkent, 2022.
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U3y4UTh (HOHOBBIE ACMHEKTHI (PPA3EOoNOTHMYECKUX E€IUHUIl U HOMHUHAIUH,
OpPUEHTHUPYSCh Ha peJeBaHTHBIC HAINpPABJICHUS UCCIIEIOBAHUSA B 00JACTH Pa3BUTHUS
(dhpazeonornuecKon CTHINCTUKH,

POaHATU3UPOBATh (PA3EOIIOTHUECCKUE SAMHUAIIBI 1 HOMUHAIINH, 00JIaato1ne
SPKO BBIPOKEHHOW M MMIUTHMIIMTHOW OOpa3HOCTHIO Ha Marepualie KaK CXOXKHX
rpaMMaTUYECKH, TaK U AU HEePEHITNATHHBIX S3bIKOB,;

BBISIBUTh ~ MJIMOCHUHKPETU3M  (pa3eosioru3MOB U (Ppa3eoqoruyecKux
HOMUHAIIUM, OOYCJIOBJICHHBIE MEXbSI3bIKOBEIMU U HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMU
(dakTopamMu B pacCMaTpruBaeMbIX SI3bIKAX, U PACCMOTPETH POJIb (HPa3eoIOTHIECKOTO
o0pasza B KOTHUTUBHBIX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIHUSX, KOHIICNTYIU3UPYIOIIUE BpEMS,
KOJINYECTBO, U IPOCTPAHCTBO;

000CHOBaTh, 4YTO OOpa3Hasi COCTaBJIAIONIAs MHTEPHET-(Pa3eoIOru3MOB
pernpe3eHTUPYET PEIEeBAHTHBIC TEHICHIIMN COIIMOKYIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB.

O0beKTOM MCCJIe0BAHMS BBHICTYNAIOT COOCTBEHHO (hpa3eosoruiyecKue
CIMHUIIBI ¥ HOMHUHAIMK, OOpa3HOE OCHOBAaHHWE KOTOPBIX CIHYXKUT A
KOHLIETITyaJ IN3allid OOBEKTOB W SIBICHUU OKpYXKAloIell IeCTBUTENLHOCTH B
paMKax HCCIIETYEMBIX SI3bIKOBBIX CHCTEM.

IIpeameToM wuccien0BaHUA SBJAETCA O00pa3HOCTh (HPa3CoOTOTU3MOB U
(bpa3eosornuecKux HOMUHAIIWN, UX CTPYKTYPHBIE, CEMAHTHUECKUE U KOTHUTUBHBIC
XapaKTEPUCTUKHU, a TaKKe MeXaHU3Mbl (opMUpOBaHUA U (PYHKIIMOHUPOBAHUS
oOpa3HBIX OCHOBaHUWI B MPOIECCE HOMUHAIMKA OOBEKTOB U SBICHHUN OKPYXKaIOIEH
NEUCTBUTENBHOCTH.

MeTtoabl ucciienoBanms. J[Jis JOCTHXXEHUS BBIIBUHYTHIX 1I€JI€H U peain3aluu
MOCTABJICHHBIX 337]a4 B IMCCEPTAI[UU MPUMEHSIIUCH CIEAYIONINE HAYYHbIE METOIbI
U TOpuéMbl: CEMAHTUYECKHM aHajln3, KOTHUTUBHBIM aHaliu3, CpPaBHUTEIBHO-
COMOCTAaBUTENIbHBIA METOJM, JUCKYPCUBHBIA aHaIW3, METOJl KOMIIOHEHTHOI'O
aHanus3a.

HoBu3Ha ucc/ieqoBaHuA 3aKITI0YAETCS B CICIYIOIIEM:

ompenerneHa crenuduka Gpa3eoJornaecko GopMbl U COIEPIKAHMS, a TAKKE
BBISBIICHA  HMEpapXus KOMIIOHEHTOB B  CTPYKType (pa3eosioru3mMoB U
(bpa3eosornuecKux HOMUHAIUN, PACKPHITHI HOBBIE MEXaHW3Mbl BO3HUKHOBECHUS
oOpa3HOCTH B (Ppa3eoJOrHYECKUX €IUHUIAX, IMOKa3biBas, KaK HOMHHATHUBHbBIC
CpeNCTBa sI3bIKa TPAHCPOPMUPYIOTCS U MPUOOPETAIOT HOBBIE, KOCBEHHBIE 3HAYCHUS
B nporiecce ¢hpazeoaoru3aluu;

000CHOBaHO BO3HMKHOBEHHE (Pa3eoJOTMUECKUX EIUHUIl B paHee He
M3BECTHOM JJIsl HUX UIIOCTAaCU — KOCBEHHOM (BTOPUYHOW) HOMUHAIIMU U JJOKA3aHO,
YTO YCTAHOBJICHHE TOHATHUMHBIX oOOJacTedl (pazeosoruyeckol HOMUHAILUU
MOKa3bIBAET €€ M30MPATEeTbHOCTh M BHIOOP ITAJOHOB WJIM CHUMBOJIOB B HAaWBHOMU
KapTUHE MHUpA, a Kareropusi 0Opa3HOCTH CIYKHT KOHCOJHUJAIMENd MaCCHBHOTO
3amaca (pa3eoJOTMUECKUX EAWHUIl KATerOpuh BPEMEHH, KOJUYECTBa, W
MPOCTPAHCTBA,;

BBISIBJIEHO, YTO HEMOCPEICTBEHHO (hpa3eosioru3Mbl U (ppazeosoruyeckue
HOMMHAIIMM C MPO3pauHON BHYTpEeHHEW (HOpMOM, ciocoOHBI 001aaare 00pa3HOU
MOTHBAllI€l ¥ HE TMOABEPKEHbl OTPAHUYEHUSIM B paMKax MPOCTPAHCTBEHHO-
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BPEMECHHBIMU  OTHOIICHUM,  UMes  TEHACHIIMI0O K  OKKAa3WOHAJbHBIM
TpaHchopMaIysIM, a Gpa3eonoru3mMbl U (Hpazeonornieckrue HOMUHAIMHU, KOTOphIE
Ha3bIBAIOTCS 0€300pa3HBIMU, HA CAMOM JIEJI€ HE TEPSIIOT O0Opa3Hyl0 OCHOBY B CHITY
TOTO, YTO OHU yTPAYUBAIOT BHYTPEHHIOIO (hopmy;

000CHOBAHO, YTO SI3bIK MHTEpPHETAa OYEHb JMHAMHUYEH, YTO IO3BOJISIET HaM
HaOJII0IaTh MPOLECChl BOBHUKHOBEHUSI HOBBIX OCHOB B 00pa3HOIl COCTaBIISIIOLIEH
(bpa3eosoru3MoB, BO3HHUKIIMX B HWHTEPHET-CPElE, BBIXOMSIIMX 32 paMKH
CHIeIUAIU3UPOBAHHOMN TEPMUHOJIOTHH, KOTOpPBIE UHTETPUPYIOTCS B
OOIIEYNOTPEOUTETBHBIN S3bIK, TPAHCPOPMHUPYIOT CBOE HCXOIHOE 3HAYCHUE U
MpUOOPETAOT COBEPIIICHHO HOBBIE CTUIIUCTUYECKUE XapAKTEPUCTUKH.

IIpakTHyeckue pe3yJbTAThl HCCIAETOBAHUS:

IPOAHATU3UPOBAHO BO3HUKHOBEHUE (PPa3eoIOTMUECKUX E€IMHMII HA OCHOBE
BOCTIPOU3BEICHUS CYIIECTBYIONIUX B S3BIKOBOM KOMMYHMKAIUd HOMMHATUBHBIX
CPEICTB, MPEACTAIOIINE B paHEE HEU3BECTHOM ISl HUX HMIOCTAaCU — KOCBEHHOM
(BTOpHUYHOI) HOMUHAIIUH;

J0Ka3aHo, YTO JIJIsl YCHEIIHOTO HMCCIeNoBaHus (pa3eoqornyeckoro oopasza B
MOJIETTUPOBAHUH SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa TPeOyeTCsl yTOUHEHUE IaHHBIX MTOHSITUH;

BBISIBIICHO W TMPOAHAIM3UPOBAHO, UYTO KaTeropuss 0oOpa3HOCTU, B OTIUYHUE OT
MOTUBUPOBAHHOCTH, W  CIY>XXUT  KOHCOJIMJALMEl  MacCHMBHOTO  3amaca
(dbpazeoqornuecKux eUHULl KAaTeTOPUN BPEMEHHU, KOJIMUECTBA, U MPOCTPAHCTBA;

OTIpPENENICHO, YTO HEMOCPEACTBEHHO (Hpa3eoqoru3Mbl U (Ppa3eonoruuecKue
HOMMHAIIMH, COAEpXkalire B ce0e Mpo3pauyHyl0 BHYTPEHHEIO (OpMYy, CIIOCOOHBI
oOnanarte oOpa3HONM MOTHBALIMEH, HE NOJABEPKEHbl OrPAaHUYECHHUSIM B paMKax
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU OTHOLIEHWW W B 3HAUUTENIBHOW CTEMEHH HMEIOT
TEHJICHIINIO K OKKa3WOHAJIbHBIM TpaHCPOpMAaIIHIM;

000CHOBaHO, YTO SI3BIK MHTEPHETA OUYEHb JWHAMHYCH, YTO IO3BOJISIET HaM
HaOJI0aTh MPOLIECChl BOBHUKHOBEHHSI HOBBIX OCHOB B OOPa3HOM COCTaBIsIONIEH
(hpazeonoru3mMoB, BO3HUKIIINE B UHTEPHET-CPEIE;

pe3yabTaThl UCCIEAOBAaHMS BHEAPEHBI B CONIEpKaHHE ydeOHOro mpoliecca,
pabounx y4eOHBIX MPOTrpaMM, CHILIA0yCOB, Y4EOHO-METOANYECKUX KOMILIEKCOB TI0
mucuurinHaM «COBpEMEHHBIN PYyCCKUM S3bIK», « OCHOBBI SI3bIKO3HAHUS.

JlocTOBEpPHOCTH Pe3y/ibTATOB HCCJEJOBAHUSL OINPEACISIETCS KOHKPETHOU
MMOCTAaHOBKOM MPOOJIIEMbI, CPaBHEHHUE MEHTAJbHBIX E€IUHUI] S3BIKOBOW CHUCTEMBI,
KOTOpasi UMEET CBOEM OCHOBOW nuddepeHnnanbHble MaTepralibl UCCIEIOBaHNUSA,
BKJIIOYAIONME B Ce0S HAay4yHbIC >KYypHAIbl, a TaKXe HAyYHO-TEOPETUYECKUM
MOAXOJOM K  paccMarpuBaeMOMy  BONPOCY  HCCIEIOBaHUS,  KOTOPBIH
MOJITBEPKAACTCS pe3yJibTaTaMU HAy4YHBIX IyOJUKalMi B COOpPHHMKAX MaTepHasioB
pecyOIMKAaHCKUX UM MEXAYHApOJHBIX HAyYHO-TEOPETUYECKUX U  HAY4YHO-
MPAKTUYECKUX  KOH(epeHluid, TieyaTdH B  MEPUOJUYECKUX  H3TAHMSIX,
pEeKOMEHJOBaHHBIX  Bpiciield  arrecTaniMoHHOM — komuccueidl — PecnyOmuku
V30ekucran, 1 B 06a3e MaHHBIX MEXKTyHAPOMHBIX JKyPHAJIOB C BBICOKMM HMIIAKT-
dakropoM. [lyOnmukanmu OTpakaroT pe3yAbTaThl HCCIEAOBAaHUSA, MPU3HAHHBIE B
HAy4YHOM COOOIIECTBE, YTO CBHUJETEILCTBYET O 3HAYUMOCTH, HOBH3HE U
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JIOCTOBEPHOCTHU TOJIYYEHHBIX JIAHHBIX, & TAKKE O COOTBETCTBUHU MX COBPEMEHHBIM
HAy4YHBIM CTaHJIapTaM.

Hayynasi u npakTH4ecKasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIET0BAHUSA.

Hayunas 3HauuMOCTbH pPE3yJAbTaTOB AAHHOTO HCCIEAOBAHUSI IPOSBISETCS B
aKTyaJli3aly BOIpocoB (ppa3eosioruu, a MMEHHO: 00pallleHrne K KOHCTPYHUPOBAHUIO
bpa3eosornuecKuX eAWHUI] W HOMUHAIMK, CHeNU(PUKA WX COAEpKAHUS,
MCCJIeIOBaHUE PACIIUPSET HAYYHBIE MPEJCTABICHUS O MEXaHU3MaxX (HOPMHUPOBAHUS
U (yHKIMOHUPOBAaHMS OOpa3HOCTH B ()PA3EONOTMUYECKUX EAMHMIAX, YTO
CIOCOOCTBYET  Pa3BUTHIO  TEOpHH  (Pa3eoNOTHYECKOM  HOMHHAIIMK U
KOHIIETITyaIM3alluH SI3bIKOBBIX SIBJICHUM.

[IpakTryeckas 3HAYMMOCTb PE3YJBTATOB MCCIEAOBAHMS IPENONpereseTcs
BO3MOXKHOCTBIO HCIIOJIb30BAaHUSI MaTepuaioB B TMPENOAABAHUM KYpCOB IO
JUHTBUCTHKE, (PA3COJIOTUH, MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALIUM W KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKE, YTO CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO y CTYJEHTOB HAaBBIKOB aHAIM3a H
MOHUMaHUs (Ppa3eonoruyeckoil 00pa3HOCTH, Ui aJCKBATHOTO TMEpeBoja M
WHTEPIPETAINHA TEKCTOB, HACBHIIIEHHBIX ()PA3€0JIOTHEH, T aHATH3a TUTEPATYPHBIX
TEKCTOB, I7Ie Ppa3eoqOru3Mbl UTPAIOT BAKHYIO POJIb B CO3JJAHUU CTUIIUCTUYECKOTO
u obpa3Horo 3¢ ¢dexra, a TakKe I U3yUYEeHHs] 0COOCHHOCTEN (pa3eoqornuecKon
00pa3HOCTH B Pa3IMYHBIX TUTIAX JIUCKypCa.

BHenpeHue pe3ysibTaTOB HCCJEI0BAHUSA.

Hayunble pe3ynbTaThl IHUCCEPTALIMOHHOTO HCCIEAOBaHUSA, a WMEHHO
cneruduka gpazeonoruyeckort GopMbl U ColepKaHUs, UEPAPXUS KOMIIOHEHTOB B
CTPYKTYype (Ppa3eosioru3mMoB u (ppa3eosiorndyecKux HOMUHALIUM, HOBbIE MEXaHU3MBbI
BO3HMKHOBEHUS 00pPa3HOCTH B (Pa3eoIOTHUECKUX SUHUIIAX, KOCBEHHBIE 3HAUYCHUS
B mpoiiecce (pazeosoru3aluy HalLId NpUMEHEeHHe Tpu pazpadborke “Kparkoro
y30€KCKO-PYCCKO-aHTIIO-(DPAHITy3CKOTO  CJIOBaps TEPMHUHOB  HAIMOHAIHHOTO
y30€KCKOTo TaHIa” ¥ BHEJIPEHHE PEe3yJIbTaToB NpH Moajep:kke [ocymapcTBeHHOM
xopeorpaduueckoii akagemueit  Y3Oekucrana (CopaBka locynapcTBEHHOM
xopeorpadudaeckoit akagemueii Y3oekucrana Ne 1/04-57 ot 14 urons 2023roqa). B
pe3yabpTare UCHOIb30BaHUs MPEACTABICHHBIE (Pa3e0IOru3Mbl U (PPa3e0IOru4ecKue
HOMHHAIMK oOoratunu W gomomHmWIM  “Kpatkwii  y306€KCKO-pyCCKO-aHTIIO-
(bpaHITy3CKHii TOJIKOBBIM CIIOBaph TEPMUHOB HALIMOHATBHOTO Y30€KCKOTO TaHIa .

Hayunbie BBIBOJBI OTHOCUTENIBHO (Hpazeoqoru3MoB U (pazeoJorHueCKUX
HOMMHAIIMI, KOTOpBIE colepXaT B cebe Npo3padyHyl0 BHYTPEHHEI (opmy
CIOCOOHBIX 00J1a/1aTh 0Opa3HON MOTHBAIIMEH OBLIN UCIIOIB30BaHbI MPU HAMMCAHUU
CIIEHApUEB TeJe- W pajauorepenad KI4YeBbIe TYXOBHO-IPOCBETUTEIbCKUE U
Hay4YHbI€ PEKOMEHJIAIUM, TOJYYEHHBIE B XOJI€ MCCJIEIOBAHUS MCIIOIb30BAJIUCh B
TEJIEBU3UOHHBIX Mmporpammax “Oumk  Mynokor”, “Apabuit  Myxur”’, B
paguonepenadax “Anabuit myxutr”, “Emmap Baxtu”) ®epranckoif 061acTHOI
tenepaauokomnanun (CropaBka DepraHckoid 00JIaCTHOM —TeIepaIUOKOMIIAHUH
Ne 02.12/208 ot 30 oxTsi6pst 2023 roma). B pe3ynbrare BhlllieyKa3aHHBIE TIEpEIavYH
0o0OraTUIuCh KaK HAy4YHO-NOMYJISIPHBIMU JOCTH)KCHHSIMH, TaK M HOBBIMU
HMCTOYHUKAMU UH(POPMAIINH;
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Marepuanbl IuccepTallid OTHOCUTENHFHO OCOOEHHOCTEW BO3HUKHOBEHUS
HOBBIX OCHOB B 0O0Opa3HOM cocTaBistonielt ¢pa3eosioru3MoB, BO3HUKIIKE B
WHTEPHET-CPE/Ie, BBIXOMAIINE 32 PaMKH CHEIUAIM3HUPOBAHHONW TEPMHHOIIOTHUH,
WHTETPUPYIOIIHECS B  OOIICYNOTPEOUTENbHBIA  SI3bIK W MPpUOOpETaroIne
COBEPIIICHHO HOBBIC CTWJINCTUYCCKUE XAPAKTEPUCTUKU OBUIM MCTIONH30BAHBI MPHU
pa3paboTrke “Kparkoro y30eKCKO-pyCCKO-aHTI0-(DPaHITy3CKOTO CIOBAaps TEPMHHOB
HAIMOHAJIBHOTO Y30€KCKOTro TaHIa” U BHEIPEHHE PEe3YJIbTAaTOB IMPHU MOIIACPIKKE
ITocynapctBenHnoit  xopeorpaduyeckoi akamemued  Y30ekuctana (CnpaBka
T'ocymapcrBenHOl Xopeorpadudeckoii akagemuert Yzoekucrana Ne 1/04-57 ot 14
utoHs 2023roma) B pesynbrare Bo3pocia HaydyHO-TEOpETHUECKas M Hay4dHO-
NpaKTHYeCKas 3HAYMMOCTh MAaTEPHAaJIOB JICKIMHA JJIsl aruTalMOHHOM paboThl, a
TaK)Ke OpraHu3aly Pa3INyHbIX CEMUHAPOB U MEPOIIPUSATUIN TSI MOJIOJEHKH.

AnpoOauus  pe3yJbTATOB  MCCJeI0BaHMsl. Pe3ynbraTel  JaHHOTO
MCCJICIOBAHMS U3JI0KEHBI B 7 TIOKJIAAaX U BRICTYIUICHHUSIX U MPOIUIH arpoOaIinio Ha
3 pecnyONUKAHCKUX U 4 MEXIyHApOAHBIX, HAYYHO-IPAKTUUECKUX KOH(DEpPEHIIUIX
U CEMHUHAapax.

I[yoaukanus pe3yJbTaTOB HcCJaeI0BaHMA. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHUS
oTpaxeHbl B 14 HayuHbIX NMyOJUKALMAX, U3 HUX / HAYYHBIX CTaT€l B WU3JAHMSIX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX  BpIcmieil  arrecTalmoHHOW  KoMmMuccuen  PecnyOnuku
VY30ekucrTan I OnyOJIMKOBaHHUS Pe3yJIbTaTOB JOKTOpckoi auccepranuu (PhD), B
TOM 4YHCIIe, 3 CTaTel — B pecmyOJMKaHCKHX U 4 myOnukanmii — B 3apyO0eKHOM
W3JIaHUU.

Crpykrypa u 00beM quccepranuu. Pabota coCTOUT U3 BBEIEHHUS, TPEX IVIaB,
3aKJIIOYEHUS M CIUCKA KCIIOJIb30BaHHOU JuTeparypbl. O0bemM paboThl COCTaBISET
169 crpanui.

OCHOBHOE COAEP KXAHUE IUCCEPTALIUN

Bo BBegeHMH OO0OOCHOBBIBAECTCS AaKTyaJlbHOCTh TEMBI JIMCCEpTalluy,
dbopMynupyIOTCS 1Iedb M 3aJaud, a TaKKe OOBEKT M MPEeIMET HCCIEAOBaHUS,
M3JIaraloTcsl Hay4yHash HOBHM3HA M NPAKTUYECKHE pe3ylbTaTbl HCCIIEI0BaHUS,
JIOCTOBEPHOCTb TIOJIYYEHHBIX PE3YJIBTATOB, PACKPBIBACTCS HX TEOpPETHUYECKas U
MpaKkTUYeCcKas 3HAYUMOCTh, BHEAPEHHUE PE3YJIbTAaTOB MCCIEIOBAHUS, MPOBEJICH
0030p MEXKIYHAPOAHBIX HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUI MO TEMEe JUCCEPTAIIH.

IlepBasg mmaBa wucciaegoBaHus MNoJ Ha3zBaHueM ‘“Teopermyeckue OCHOBBI
uccjieq0BaHust (ppa3eoiornueckoro oopasa” cocrout u3z Tpex maparpados. B
nepBoM maparpade “Ob6pa3 Kak CpeacTBO OTpPaskeHHsl AeHCTBHUTEJBLHOCTH B
CO3HAHMH YeJI0BEeKAa” pacKphIBAeTCA TMOHATHE (pa3eosornyeckoro obpasza B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE. OH TpPAKTyeTCs KaK HaIISIMHOE IPEJCTaBIICHHUE, B
OCHOBHOM KOTOPO€ KOOMEPUPYETCS C BU3YyaJIbHBIM BOCIPOU3BEACHUEM AJIEMEHTOB
S3BIKOBOM KapTUHBI IEUCTBUTEILHOCTH. DTO 00pa3HOE MPE/ICTaBIICHUE, JICKaIlee B
OCHOBE 3HadyeHUs (HPa3eoOTUUECKON €IUHUIIBI, KOTOPOE IMepenaeT SpKylo,
MeTahOPUIECKYIO MIM CUMBOJIIMUECKYIO KapTHHY SBICHUS — JE€pHUBara, IECHCTBUSA,
COCTOSIHUA WK npeameTa. Ppazeonornueckuii o0bpasz dhopMupyercs B pesyabrare
MEePEOCMBICTIEHUS OYyKBAJIbHOTO 3HAUYEHHUS COCTABIISIIOLIMX CJIOB W OTpa)kaer

32



KYJIETYpHBIE€, ICTOPUYECKHE U MEHTAJIbHBIE OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOTO COOOIECTBA.
®pazeonoru3m MpeacTaBiseT co00il CaMOCTOSTEIbHYI0 HOMHUHATUBHYIO €IUHUILY
SI3LIKOBOM CHCTEMBI, KOTOpass HE OrpPaHUYUBACTCS OTJEIbHBIM JIEKCHUECKUM
enuHUIAM, JHOO S3BIKOBBIMU (opmamu adopuzmoB. OH HEMOCPEICTBEHHO
COOTHOCUTCSI C BHESI3bIKOBOM (OpMOI  JIeHCTBUTENLHOCTHU-S3bIKA, MacCOBO
KOHIENITyaJIU3UPyeTCs. B CO3HAHUM WX HOCHUTENEHd M 00JaJaeT CUHTAKCUYECKU
pasznaraemMoii Ha (QparMeHThl (OpMOIi, TpeacTaromeld B ONPEACIICHHOM BUJEC
CJIOBOCOYETAHUS, peanu3ys NpH 3TOM LEIbHYI0 CHHTAKCHYECKYI0 (YHKIHUIO B
COCTaB€ KOHKPETHOTO MPEJIOKECHHS; HOMUHATUBHAS (QyHKIHS (HPa3eoIoTHIeCKuX
€IMHHUII IPOCIIUPYETCS Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE U XapaKTepU3yeTCs UANOMATUYHON
ceMmanTtukou. Kak yreepxxnanmu E.M.Bepemarnn n B.I.KocTtomapos, npemyioxxennas
neduHuLUg 00JIaJaeT OMEPALMOHHBIM XapaKTEpPOM, YTO TMO3BOJISIET HOCHUTEIIO
s3bIKa TOJKOBaTh (Hpa3eoJOrMUEeCKWe HOMHUHAIIMM U €IUHUIIBI, CBOOOIHBIC
CIIOBOCOYETAHUS ¢ S3bIKOBbIE a(OpU3MbI, HECMOTpPsI Ha MX aHAJIOTHYHOE
cozepkanne, HO abcomoTHo audpepeHnuansHoe apienue’®. B Teopun mo3HaHus
o0pa3 paccMaTpuBaeTCs KakK KIIOUEBOE CpPEACTBO, 4Yepe3 KOTOpOoe YeNOBEK
UHTEPIpPETUpPYeT MHP, (QOPMUpPYET 3HAHUS U CTPOUT CBOU IMIPEICTABICHUS O
pEeaIbHOCTH.

Hedbunumms  “oOpaza” mpucrnocabnuBaeTcss K  METas3bIKy  KaKIOu
JUCHUIUIMHBI, THTETPUPYSICh B €€ TEPMUHOJIOTHYECKUH anmnapar U KOHIIENTyaJIbHbIC
pamMKn. DTO ajanTtanus IMO3BOJseT 00pa3zy cTarh yAOOHBIM HHCTPYMEHTOM JIIsI
BBIPKEHUS CIEHU(PUISCKUX MMOHATUNA U MU, XapaKTepHBIX JUIs JaHHOW Hay4YHOU
obOnactu. [loHsaTHe oOpa3a OXBAaThIBAET KakK MOHATUHHOE, TaK M YYBCTBEHHOE
OTPaXEHHE PEaJbHOCTH, H B  aAKAJIEMUYECKOM JIUCKYypCE€ IPOBOAUTCS
muddepeHmanusi MEXJIy UYYyBCTBEHHBIMH M KOHIENTYaJlbHBIMU MOJICIISMH,
CBS3aHHBIMH C MEHTAJIBHBIMHU TIpolieccamMu. JTa auddepeHuanus Mmo3BoseT
0oJs1ee TOYHO OMUCKHIBATh, KaK 00pa3bl PYHKIIMOHUPYIOT B COBHAHUU M YYACTBYIOT B
no3HaBarenbHbIX mporeccax. H.J[.LApyTioHOBa MOIXOAMT K MOHATHIO o0Opaza c
KOTHUTHUBHBIX MMO3ULHN, PACCMATPUBasl €r0 KaK KJIHOUYEBOU AJIIEMEHT, CBSI3bIBAIOLIMNI
MBIIIUICHHE, S3bIK U BOCTIpUATHE. B cBoMX paboTax ApyTIOHOBA MOTYEPKHUBAET, YTO
o0pa3pl UTParOT LEHTPAJIBHYIO POJIb B MPOLIECCEe MO3HAHMUA M KOHIENTyalu3aluu
MUpa, BBITIONHSS Ba)KHbI€ KOTHUTHUBHBIE (DYHKIIMH, TaKH€ KaK CTPYKTYpUpPOBaHUE
nH(popMalMK, CO3IaHUE ACCOIMATUBHBIX CBSI3ed M BBIPAXKEHHE aOCTPAKTHBIX
MOHATUHN Yepe3 KOHKPETHbIE (hOPMBI.

Bo Bropom naparpade, ozarnasieHHom “O0pa3Hasi ocHOBa ¢pa3eo10ru3MoB
1 ¢pa3eosornyecKUX HOMHMHAIMHA KaK MpeaMeT BHUMAHUA Y4YEHBIX-
JIMHTBUCTOB” TOBOPUTCA O TOM, YTO TPAJAULIMUOHHO JeduHunus Qpazeonoruu
OIpeAeIIsIeTCs KaK pas/en JUHIBUCTUKH, U3y YCTONYHMBBIE COUETaHUS CIIOB
(ppazeomornueckue eNUHUIIBI WU (HPA3EOTOTU3MBI), KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS
LEJIOCTHOCTbIO 3HAUEHUS, YCTOMYMBOCTBIO CTPYKTYpbl U HEBO3MOMXHOCTBIO
CBOOOAHOTO M3MEHEHHs KOMIIOHEHTOB. Dpa3eoyiorus HcCiaenyeT OCOOEHHOCTH

18 Eprenmit Muxaiinosuuy Bepemarun, Burumii I'puropsesuu Koctomapos. A3bIK U KYJIBTYPA.

JIuHrBOCTpaHOBEEHUE B MPENOJABAHUM PYCCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTpaHHOro. — M.: M3narenscTBO «Pycckuid 35110
B/O «CoBakcnoprkaura» ['ocyaapcrBeHHOro kKomutera 1o redary. 103012 Mocksa, Craponanckuii riep., 1/5, — C.16.
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oOpa3oBaHus, (GYHKITMOHUPOBAHHUS u CMBICJIOBBIX nmpeoOpa3oBaHUi
dpazeosnoru3MoB, a Takke HX poJib B s3bIke U Kynbrype. Dpaseonorus
AKCIUIMIUPYET B CBOEM TOJIKOBAHMM aHAJIM3 YCTOWMYMBBIX CJIOBOCOUYETAHUN U
€IMHMUII, U3BECTHBIX KaK (Ppazeonoruaeckue 000poTHI.

Hecmotpst Ha npeobnagaHue 3HAYUTENILHOTO MHTEpeca K JPYruM aclekTam
SI3BIKO3HAHUSI, (PA3eoJIOTHsI PYCCKOTO sI3bIKAa Haudajia IMOJy4aTh 3aciIyKCHHOE
BHUMaHHUE Yy uccienopareneil nuib nocie 1940-x romos. Panee ydeHble Bpoje
A.A.llorebnn, @.®.Doprynarosa, 1U.N.CpesneBckoro u A.A.lllaxmaToBa JHIIIb
KOCBEHHO 3aTparuBajy JaHHbIM BONPOC B CBOUX HCCIEAOBAHUSX. 3aciayry B
CUCTEMaTH3allMu HCCIENOBaHUM (pa3eosioru U CO3JaHUM METOJ0JIOTHYECKON
OCHOBBI IPUHAJIEKUT PyCCKOMY akaaeMuky B.B. Bunorpanosy.

®pa3zeonorunyeckas HOMUHALMK — 3TO, CBOETO POJIA, CPEJICTBO aKTyanu3alluu B
€CTECTBCHHOM SI3BIKE OLIEHKH OOBEKTOB JACHCTBUTEIHHOTO MHpaA IO Pa3IMYHBIM
npu3HakaMm. Dpazeosnoruueckass HOMHHAIIMS pPAacCMaTPUBAETCA Kak CHoco0
BTOPUYHOM HOMHUHAIIMK, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT Mpoliecc MmeTadopuzanuu
SI3BIKOBBIX €AMHMUII U, KaK CJIe/ICTBHE, (HOPMUPOBAHKE OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTA B X
CEMaHTHUYEeCKOM cTpoe. MoTuBalus npu ynotpediaeHuu (ppa3eororu3MoB CBsI3aHa C
JKEJTaHUEM TOBOPSIIET0 JOCTUYL OMPENENEHHBIX Iejed B KoMMyHuKauuu. OHa
4acTO OMNpPEAENseTCd KOHTEKCTOM, HACTPOEHHEM W 3aJlayaMH, CTOSIIMMH TMepe.
yesnoBekoM. BosnelicTBue (pa3eosoru3MoB Ha pasHbIC CJIOW HACEJICHUS MOXKET
CYIIIECTBEHHO Pa3IMuaThCsl B 3aBUCUMOCTH OT WX KYJIBTYPHOTO, 00pa30BaTeIbHOTO
Y COLIMATILHOTO (hoHA. YCTOMUYMBBIE BBIPAKEHHUSI BOCIIPUHUMAIOTCS HEOHO3HAYHO U
OKa3bIBAIOT PA3JIUYHOE BIMSIHUE B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS MOJITOTOBKH CITyIIIaTeIs,
€ro Bo3pacTta, npodeccuu u Ipyrux (paxTopos.

Puc 1.2. IIpumepsl ppaseostorndyecknx eTUHUI U Gpa3eoorudecKnux
HOMMHAIMH.
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B TPEThEM naparpadge “OKKa3HOHAJIbHbIE npeodpa3oBaHus
dpazeosiornzamoB u  (PpaseosorHdyecKMX  HOMHMHAIMA KAk  CcHocoo
(opmupoBanns 00pa3zHOCTH’ OCBEHIAIOTCS OKKa3MOHAJIbHBIC TpaHCchOopMaluu,
KOTOpBIE MO3BOJISIET OCYIIECTBIATh OMH U3 OCHOBHBIX (DAKTOPOB (ppazeosorn3mMon
u  ($pa3eosiorMuecKuXx HOMHUHAIMKA — 3TO 00pa3HOoCTh. MMeHHO o0O0pa3HOCTh
oOecrneunBaeT TMOKOCTh U BapUATUBHOCTH (PPa3eosiorn3MoB, Jenas UX HE TOJIBKO
YCTOWYUBBIMH, HO ¥ CIOCOOHBIMH aJalTUPOBATHCSI K HOBBIM KOHTEKCTaM, OTpakas
COBPEMEHHYIO JCHCTBUTENBHOCTh W aBTOpCcKUE uaeu. OOpa3HOCTh MO3BOJSET
U3MEHATh HE TOJBKO COJEp)KaHWEe, HO U CTPYKTypy ¢paseonoruzmoB. Takue
TpaHc(hopMali MOTYT BKIIIOYaTh 3aMEHY KOMIIOHEHTOB, J/J100aBJI€HHE HOBBIX
AIIEMEHTOB WJIM U3MEHEHHE TpaMMaTHYeCcKor (DOPMBI, YTO MPHUIAET PPa3eonoru3my
HOBBIN CMBICJIOBOM OTTEeHOK. Hampumep, “nacmynums nma epabnu” mMoxeT ObITh
TpaHC(HOPMHUPOBAHO B “Hacmynums Ha me dice cmapvle 2paday’, YCUIUBas UIEI0
MOBTOPEHUS OIIHUOKH.

Okka3zvoHajbHasi  JepHUBalUsl  SBISETCA  WHAMBHUAYaJlbHO-aBTOPCKUM
TBOPYECKUM IPOLIECCOM, B PaMKax KOTOPOTO aBTOPBI CO3AAIOT HOBBIE SI3BIKOBBIE
EIMHUIIBI WIIK MOIU(MUIUPYIOT CYIIECTBYIOIINE C LENbI0 MPUAATh UM YHUKAIBHOE
3HAYEHUE, YCWINTh BBIPA3UTEIBHOCTh U aalITUPOBATh MO KOHKPETHBIA KOHTEKCT.
OTOT mpouecc HOCUT TBOPYECKHW XapakTEp, 4YacTO BBIXOIAIIMN 3a Mpeeibl
CTaHJAPTHBIX S3BIKOBBIX HOPM, M TIO3BOJISIET aBTOPAM SKCIIEPUMEHTHUPOBATH C
A3BIKOM, CO3/1aBasi OPWUTMHAJIbHBIE, WHOIJA HEOXKHUJAHHBIE CJIOBECHBIE (POPMBI,
KOTOpbIE MOTYT HE OBITh YCTOWYUBBIMU B $SI3bIKE, HO CIIyXaT [JIsl YCHJICHUS
XyJ0’)KECTBEHHOTO 3(h(PekTa u nepcoHanuzanuu peun. OKKa3MoHallbHas JIepUBalUs
4acTO BO3HUKAET HA OCHOBE CHHKPETUYECKOTO OOBEIMHEHUS JIEKCUUECKHX U
IrpaMMaTUYECKUX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE B CTAHAAPTHOM S3BIKE HE KOMOMHUPYIOTCH.
ABTOpBI MOTYT HCIOJb30BaTb HEOOBIUHBIE CIOBOOOPA30BATENIbHBIE MOJIEIH,
CMENIMBasi 4acTH CJIOB, MpedUKChl U CyPPUKCHI, YTO MPUBOAUT K MOSBICHUIO
VHUKQJIBHBIX HEONOoru3mMoB. Hampumep, cnoBo “3onomocpusvii” 0ObEIUHSET
XapaKTEpUCTUKY I[BeTa U 00pa3 >KMBOTHOTO, CO37[aBasi HOBBIA, OOpPA3HbII AMUTET.
Hanpumep, okka3HMOHAJIBHOE MEPEOCMBICIIEHUE ‘‘8CMasiiamb NAIKu 6 Koieca’ Kak
“ecmaenamv  eupycel 6 cogm” TIEPEHOCUT CMBICI HAa COBPEMEHHYIO
TEXHOJIOTUYECKYIO 00J1aCTh, CO3/71aBasi CBEXKUHN U aKTyallbHbII 00pa3s.

TBOPpUMOCTP M NPOU3ZBOJHOCTH  SBIAIOTCS  [JIaBHBIMU  MpU3HAKaMU
OKKa3MOHAJIbHBIX (Ppa3eosioru3MOB. KOTOpPbIE OTPAXKAIOT HUX CIOCOOHOCTh K
CIIOHTAHHOMY CO3[IaHUI0 U MOAM(UKAIIMM Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIIMX SI3BIKOBBIX
MoJeNeld. DTU MPU3HAKU JeNIal0T OKKa3WOHAIbHbIE (PPa3eooru3Mbl YHUKAIbHBIMY,
HEe(DUKCUPOBAHHBIMU B S3bIKE €IMHUILIAMH, KOTOPHIE€ BO3HUKAIOT B KOHKPETHBIX
pPEUEBBIX CUTYyalMsIX ISl JOCTHXKEHUS ONPENENEHHBIX CTUIUMCTUYECKHX WU
KOMMYHHKaTUBHBIX 1ieneil. Hanpumep, BoIpaskeHNE «JIOBUTh MOMEHT MOXET OBITh
OKKAa3WOHAJIbHO MW3MEHEHO Ha ‘7108umb Xaunosvl Momenm”, INEMOHCTPUPYS
TBOPYECKUH MOAXOJ K aJanTanuu (pa3eojoru3Ma K COBPEMEHHBIM peajusiM.
®pazeonoruyeckue €AUHUIBI ¢ MPO3pPayHOM OOPa3HOCTHIO UMEIOT HAUOOJBIIYIO
MPEIPaCcIONOKEHHOCTh K OKKa3MOHAJIbHBIM MPE00pa30BaHMsIM, T.K. AICHOCTb 00pa3a
oOeryaeT MOHMMaHue MOAU(MUIIMPOBAHHOTO BBIPAXKECHHUSI U JellaeT ero Oolee
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MOJIATIMBBIM K afnantainuu. Hanmpumep, dpazeonorusm “nivims no meueHuro” Jerko
TpaHCPOPMHUPYETCS B “nibimb no yugposomy meuenuro”, 4T0 COXpaHsIeT 0a30BBIM
o0pa3, HO aIaNTUPYETCSI K COBPEMEHHOMY KOHTEKCTY.

Bropas  maBa  “OOpa3Hbie  0coO0eHHOCTH  (PYHKUMOHHMPOBAHMS
¢paszeonoruzmoB u (Ppazeosorn4ecKUX HOMHUHALUI COCTOUT U3 TpeX
naparpadoB. B nepBom maparpade, o6o3HaueHHBIM “‘CoBpeMeHHbIe TeHAeHIIHU
pa3BuTHs (pa3eosoru4eckoil CTUIMCTHKH X TIOKa3aHbl MPOLECCHl, Onaromaps
KOTOPBIM Pa3BUBAETCSA COBpEMEHHas (pa3zeosornyeckasi CTUIIMCTHKA.

CTUTUCTUYECKUN  aCMeKT JIKCMKM W (Dpa3eosiorTuu  IpeTeprieBacT
3HAYUTEIIbHBIC U3MCHECHMS, KOTOPBIC BRIPAXKAIOTCS B JIBYX OCHOBHBIX MPOIIECCaX:

I)cTunnctudeckoe nepepacnpeeseHre, npeanoiararonee Nepexo/1 JICKCEM U3
OJTHOTO CTUJIMCTUYECKOTO paspsja B APyroil. 1o HabOmomaeTcs, Hanpumep, Mnpu
Mepexo/ie CJIOB M3 HEUTPaAIbHOIO paspsiia B Pa3rOBOPHYIO WU MPOCTOPEUHYIO
JeKcuKy (Hampumep, ‘“‘6zampasdy”’, “zaco00a”, “kabwvl”, “no kpaunocmu”,
“Oaseua’”, “nosepmuvieams”), TMOO B KHUKHYIO JICKCUKY WIH pa3ps] YCTapEBIINX
cioB ( “oenacums”, “oseamv”, “meonc”).

2)HedTpanu3alus CTUIMCTHUYECKUX XapaKTEPHUCTHUK, IPU KOTOPOM CioBa
’KAQPTOHHOTO M MPOCTOPEYHOTO MPOUCXOKICHUS CTAHOBSTCS YaCThIO HEHTPATbHON
nekcuku ( “mycoska’”, “nepexyp”, “becnpeden”, “pazbopxa’’, “xansea”, “xaug’),
a TaKe KHKHBIX U BBICOKUX CTUeH (“nepcnexkmuea”, “npunyun’”, “ “npoonema’”,
“npecmuoic”, “menoenyus’’).

PeueBasi mpakThka MCIOJNIB30BaHUS (PPa3eoqOTU3MOB U (HPa3zeoIOrHUeCKUX
CIMHMUII, OTepexas W OTKIOHSSACH OT CYIICCTBYIOIIMX HOPM, 3aKPETUICHHBIX B
S3BIKOBBIX MPABUJIAX, MOPOKIAAET MHOKECTBO BAPUAHTOB YIIOTPEOIICHHS, KOTOPHIE
BITOCJICICTBUM MOTYT OBITh NPHU3HAHBI HOPMOH. AHalM3 TEKCTOB COBPEMEHHOM
MEPUOANYCCKON T€YaTH BBISBWII HAPYIIEHUS, CBS3aHHBIC C OTKIOHCHHUSMH OT
HOPMAaTUBOB yrnoTpediieHus ¢Gpa3eosoru3MoB U (ppa3eoornueckux HoMUHAIMM. B
OJTHOM BBICKa3bIBAHUU YACTO COBMENIAIOTCS (Ppa3eosioru3Mbl U Ppa3eoIoruiecKue
HOMHUHAIMHA C PA3JIMYHON CTHJIMCTUYECKOW OKPACKOW: Pa3rOBOPHOM M KHHKHOM,
TOP)KECTBEHHOW W  CHIDKCHHOW, OMOIIMOHAJILHO SPKHE MW IMOITHYCCKUC
(bpa3eosoru3Mbl COUYETAIOTCS ¢ PEUEBBIMU IITAMITAMH, HEPEIKO MPOUCXOAIITUMU U3
Hay4yHOro KaHuessipusMma. [Ipumepsi: “B kotopsiii pa3 obeman oH ceMbe, 4TO He
YIAPUT B TPs3b JUIOM, M OyIeT TPYAWTHCS, KaK KaJPOBBIC BOMMUTEIH CTEITHBIX
Kopabiel” (MHTEPHET-UCTOYHUK); “OTO B KHHO: CYACTIMB TOT, KTO M XHTh
TOPONUTCSI, W YYyBCTBOBATh CHEWMT Ha Mmupokyro Hory” (RU.tv). Cwmemenue
CTUJICH, TIpUIAeT pe4Yd MApOAUUHBIN OTTeHOK. OmMUOKH B MCIIOJIb30BaHUU
dpazeonoru3MoB M (Ppa3eoqOrnyeCcKMX HOMHHAIMN BO3HUKAIOT HE TOJBKO B
Cllyyasix, KOIJla aBTOp CO3HATEIbHO W3MEHAET HUX (QOpMy, HO U HEPEAKO
OoOyCIIOBJICHBl ~HEJOCTAaTOYHBIM 3HAHUEM (DYHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK
(dbpazeonoru3MoB, TaKuUX KaK COCTaB, 3HAYEHUE, TIpPaMMaTHYECKHE CBOMCTBA,
HMOIIMOHATFHAS OKpacka U (PyHKIIMOHATLHO-CTHIIEBAS 3aKPETUICHHOCTD.
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TekcThI cCOBpeMeHHO NepHOIHKH

Hn2MeHeHHe HOPMAaTHEOR YIIOTpeOIeHHA (hpazeolloTH3MOB H (pazeolIorieCKIX HOMHHAIHIIL .

» Dmo 8 KUHO. CHACHUIUE PO, KINO U HCLUMb MOPOFIUMbCA U
UVECTHEOEdMb CHEUILIN HAd WUPOoryIo Hozy(RU 1v)

PasTOBOPHBIC H KHIDEKHEIS

* Xouemcs Veuoemb PAOoM € HUM MAKO20 CamHozo
€ TOpKEeCTBEHHOI I CHIDKeHHOI okpackoii MYHCULHY, HA KOTHOPOZ0 OHG CMONCEIN OOTOKOMUTNBCA
(«Modubiii npuzoeop»)

<SR AR == Sl A s, Lakte iy HH el B xomopsiil pa3 00etyan o1 ceMbe, Umo He VOapum 8 2pais
A3S0IIOT H3MbBI H A3 SOOI HIS CEHE

bp = $p JAUYOM, U BVOEem mpyoumbca, KaK Kaopoebie eoouinetTu

CIENHbIX Kopaoaeil (LHmMEPHER- UCTHOUHLK)

HOMHHAITHH H pedeBble IITAMITEL, JacTo
BOCKOIANTHE K HAVIHOMY KaHIeTIPHIMY

Puc 2.1. TekcTbl COBpeMeHHOI MEPHOIANKH.

PazButue NHTEpHETA IPUBEIIO K 3HAYUTEILHBIM U3MEHEHUSIM B COBPEMEHHOM
oOIecTBe, KapAWHAIBHO W3MEHUB IMIPEICTABICHUS JIIOACH O BO3MOXKHOCTSIX
KOMMYHUKAIIUU. DTOT CJIOXKHBIH W MHOTOTpaHHBIN (DEHOMEH MPUBJIEK BHUMAHUE
JUHTBUCTHUYECKON HAyKH. 3a MOCIJIEHUE JIBA JIECATUIIETHUS MOSBUIOCH MHOXKECTBO
HAYYHBIX UCCJIEIOBAHUN B 00OJACTH JIMHTBUCTUKH, MOCBAIIEHHBIX U3YUEHUIO S3bIKA
NuTepHeta w ero (GyHKIMOHUPOBAHMS, a TakKKe CBS3aHHBIX C OJTHM TEM.
WccnenoBanus HOBOTO KOMMYHHMKAaTMBHOTO TIPOCTPAHCTBAa  CIOCOOCTBOBANIU
MOSIBJICHUIO HOBOTO MOHSITUSI — MHTEPHET-IUCKYPC, KOTOPBI 0003HaUYaeT HOBBIM THUII
JIMCKypca.

Bo Bropom maparpage mnox Ha3zBaHueM “‘@OHOBbIe 0COOEHHOCTH
(¢pazeonornzmoB u ¢gpaszeooOrn4eCKUX HOMHMHAIUN TOBOPUTCS, YTO TEPMHUHBI
“bpazeonoru3zm” u “dpazeosoruuyeckas HOMUHAIKMSA TECHO CBS3aHBI C TOHITHEM
“hOHOBBIX 3HAHUI», KOTOpbIE NPEACTABISAIOT COOOW 3HAHUS, HAXOASAIIUECS B
CO3HAHUU YEJIOBEKa M ero coobmiecTBa. Dpazeonoru3Mel, Kak U IPYTUE S3IKOBHIE
€IMHUIIBI, ONTUPAIOTCS HAa KOJUIEKTUBHBIN OMBIT U 00IIHE KYJIBTYPHBIE aCCOIMAIINY,
KOTOpbIe (DOPMHUPYIOTCS W TOANCPKHUBAIOTCS B S3bIKE Omaromaps TaMsaTd U
COIIMAJIbHBIM B3aUMOJICHICTBUSIM.

@DOoHOBBIE 3HAHMS OXBaThIBAIOT MH(POPMAIUIO, KOTOpas CyIIECTBYET B
CO3HAHMM JIIOJIE W HMCHOJB3YETCs JJISi MOHMMaHUS U MHTEPIPETAIUU S3bIKOBBIX
BBIpAKEHUN B KOHKPETHBIX KOHTeKCTax. OHM BKJIIOUAIOT 3HAHUA 00 HCTOPUH,
KYJIBTYPHBIX TPAIUIUAX, MOBCEIHEBHON KU3HU, DMOILMOHAIBHBIX PEAKIUAX U
COIIMAIbHBIX HOpMaX. BaXHO OTMETHUTb, YTO TAaKHE 3HAHUS HE AKTHUBUPYIOTCS
OJTHOBPEMEHHO, a Pa3BOPAUMBAIOTCA MO MEpPEe HEOOXOAMMOCTH, B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEKCTA U 11eJT1 OOIICHUS.

OcHOBHBIE XapaKTePUCTUKU (POHOBBIX 3HAHUH U UX CBSI3b C (pa3eoIoru3MaMu:

1. KomnekTuBHOE pasfefieHHue U COXpaHeHue B naMATu. DOHOBBIC 3HAHUS
COXPAHSIIOTCS B MAMATH KaK OTJIEJILHOTO YeJIOBEKa, TaK U LIEJI0T0 COOOIIEeCTRa.

2. CuryaruBHasi aktuBaiusi. OOHOBbIE 3HAHUS AKTHUBUPYIOTCS IO MeEpe
HEOOXOIMMOCTH U 3aBUCST OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTA.
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3. [TocTenenHnoe pa3BepThiBaHUE CMBICIOB. CMBICIBI, CBSI3aHHBIE C (POHOBBIMU
3HAHUSIMHU, HE BO3HUKAIOT Cpasy, a PaCKpPhIBAIOTCS MOCTENEHHO, B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa, KyJIbTYypHOTO (hOHA U 1eJiel KOMMYHUKAIIUH.

4. TTonnepxka KyJIbTYpHOH UAEHTUYHOCTH. DOHOBBIC 3HAHUS, XPAHSIIIUECS B
dbpazeonoruzmMax, MOMACPKUBAIOT KYIbTYPHYIO HIACHTUYHOCTh M YKPEIUISIOT
KOJIUJICKTUBHYIO TTAMSITh.

5. CkpbIThI€ U HEsIBHBIE CMBICIIBI. Dpazeosoru3Mbl 4acTo COEepKarT CKPHIThIE
WU HESIBHBIE CMBICIBI, KOTOPhIE MOHSATHBI TOJBKO B OMPEIEICHHOM KYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE.

6. ®opMuUpOBaHUE KOTHUTUBHOTO U AMOIIMOHAIBHOTO OMbITa. Dpazeosoru3Mbl
1 (GoHOBEIC 3HAHUS (DOPMHUPYIOT KOTHUTHBHBIM U SMOITMOHAIILHBIN OTBIT, BV HA
BOCIIPUSTUE U UHTEPIIPETAILIMIO COOBITHI U CUTYyAIIH.

Tpetuit naparpad noa HazBanveM “Buiabl ¢ppa3eos0orusMoB ¢ Npo3pavyHoil u
3aTeMHEHHOH 00Pa3HOCTBIO” PACKPHIBAIOTCS PA3IUUUS B 00pa3HBIX OCHOBAHMSX
UIMOMAaTUYECKUX BBIPAXKEHUM, OOYCIOBJIEHHbIE Kaue€CTBEHHBIMH AacleKTaMu
o0pa3oB.

®pazeonoru3mMbl ¢ MPO3PAYHOM OOPa3HOCTBIO — 3TO TE€ YCTOMUYMBBHIC
BBIPAXKEHUS, KOTOPHIC JIETKO MHTEPIPETUPYIOTCS HA OCHOBE MX COCTABIISIONIMX,
Onmaromapsi OYEBUJHOCTH M TIOHSATHOCTH 3aJIOKEHHBIX B HUX 00pa3oB. Takwue
(hpazeosoru3Mbl 4aCTO OMUPAIOTCS HA MeTadophl, CpaBHEHUSI U 00pa3bl, KOTOPHIC
MMEIOT TMOHSTHBIM M SAPKUH CMBICH, OMM3KUKA K HX MOpsIMOMY 3HaueHuio. B
(bpa3eosornuecKkux  MCCIEIOBAaHUSX  BBIAENSAETCA  HECKOJIBKO  Kareropui
(dbpazeosoru3MoB C MPO3pauyHON OOPA3HOCTHIO, Kaxkaash U3 KOTOPHIX MMEET CBOU
OCOOEGHHOCTH U 3aCiIy’)KMBaeT JeTalbHOrO paccMoTpenus: 1. B kareropum
(dhpazeosoru3MoB ¢ IPO3pPavHOl 00PA3HOCTHIO BBIICISIOTCS T€, KOTOPhIE OCHOBAHBI
Ha BU3YaJIbHO TIPEJICTABUMBIX PEabHBIX CUTyanusx. 2. MHorue (ppaszeonoruvyeckne
€IMHUIIBI OCHOBAaHbI Ha BOOOpa)kKaeMbIX, HEpeaIbHBIX CIIEHAPUAX U O0pa3ax, 4To
OTpa)kKaeT YEJOBEUECKYI0 CIOCOOHOCTh K BHU3yalIM3allud W  TBOPUYECKOMY
MBIIIIEHUI0. DTHU (Pa3eosoru3Mbl HE TPOCTO YKpAaIIaloT pedb, HO U UTPAIOT
BOXHYIO pOJIb B Tiepeaade KyJBTYPHBIX U OMOIMOHAJIBHBIX OTTEHKOB, a TaKXKe B
aKTHBAIlUM KPEaTUBHBIX TMPOLECCOB Bocmpusatua. 3. B TperbeM Maccuse
(bpa3eosornueckux KOHCTPYKIUN BBIACISIOTCS HOMHHAIIMM, OCHOBAaHHbBIE Ha
BU3YyaJIbHO KOHKPETHBIX 00pa3ax ¢ J00aBlieHHMEM aTpuOyTOB, HE 00JaJaroIInX
HEMOCPE/ICTBEHHONW BU3YyaJdbHOM HUIAECHTUDUIIUPYEMOCTbIO. OTH aTpuOyThI, Kak
MIPaBUJIO, CBS3aHBI C ICUCTBUSMHU, OTPAXKEHHBIMU B UJIMOMAX, HAIIpUMeEp, JCHCTBHE
TPaBIICHUSI B BBIPAXKEHUU «mpasienvlll 6ok’ 4. B 4eTBepTOil Ipymme npo3pavyHo-
o0pa3HbIX (Ppa3eoqTOTHUeCKUX HOMUHAIIUN HAXOMATCS BBIPAXKEHUSI, OCHOBAHHbBIC HA
HETMOCPEICTBEHHO BOCITPUHUMAEMBIX MPEIMETaxX, TAKUX KaK MeY, MATKA U KOHb, B
KOHTEKCTe "damoxnosa meua”, "axunnecosou namvl” W "mposnckoco kous’.
Busyanuzanusi Takux NpeIMETOB HE BBI3bIBAET TPYAHOCTEH, HO UX YHHUKAJbHBIE,
KYJIBTYPHO OOYCIJIOBJIEHHBIE XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPbIE€ HEOOXOIMMO MOHHMATh B
paMKax HMX HCTOPUKO-KYJIBTYPHOW 3THMOJOTHH, OCTAIOTCS HEIOCTyINHBIMH 0e€3
COOTBETCTBYIOIIUX 3HaHUU. 5. OcoOeHHOCTH (hpPa3eoIOTU3MOB, OCHOBAHHBIX Ha
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CIOXKHBIX JEHUCTBUSIX, MPEACTaBIAIOMMX CcoOOW arperarsl (U3UYECKUX U
YMCTBEHHBIX aKTUBHOCTEM, BBITIOJIHIEMBIX B ONPEAEIECHHOMN MOCIEN0BATEIIBHOCTH.

®pazeonorudmbl U (pa3eoqOrudecKue HOMHHAIMU C  3aTeMHEHHOMN
00pa3HOCTHIO JEHCTBUTEIBHO TPEICTABIISIIOT COOOM CIOXHBIN IIIACT S3bIKA, IJIC
o0pa3bl, JIeKAIKe B OCHOBE BBIPAXKCHUM, TPYAHO TMOJIJIAFOTCS BOCIIPOU3BEACHUIO B
BUJIE SICHBIX U MOHSATHBIX KAPTHUH.

Tperbst miaBa mnox HazBaHueM “HanmoHaJbHO-KYJIbTYpHasi cnenmu@uka
¢pazeonoruzmoB u (¢pazeosorn4ecKUX HOMUHANUN B HA3BIKOBOM KApTHHE
MHpa” CcOCTOUT W3 Tpex maparpadoB. B mepBom maparpade, 0003HAUEHHBIM
“MeRA3bIKOBbIC 1 HALMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHbIC 0CO0eHHOCTH (pa3eo10rusMoB
U (Qpa3eooruH4ecCKUX HOMHMHALMI® PACKpBIBAETCSA, 4YTO KapTUHA MMHpA,
BepOAIM30BaHHAS Yepe3 SI3bIK, OTPAKAET HE TOIBKO OOBEKTUBHYIO PEaIbHOCTh, HO
U CyObEKTUBHOE BOCIIPUSATHE MHUpPaA HApPOJOM, €ro IIEHHOCTH, BEpOBaHUS,
CTEPEOTHUIIBI U SMOLIMOHAJIBHBIE COCTOSIHUSA. SI3BIK B 3TOM KOHTEKCTE CTAHOBUTCS HE
MIPOCTO CPEJCTBOM OOILEHHUS, HO M KOJIOM, B KOTOPOM 3areyarieHbl YHUKaIbHbIC
0COOCHHOCTH MBIIUICHHS] 1 MUPOBOCIPUATHUS Kaxk10ro Hapoaa. Kak ykaszsiBanin E.
M. Bepemarun u B. I. KocromapoB, HanmoHanbHas crnenuduka BepOan3anuu
BHESI3BIKOBOM JIECTBUTENBHOCTH TMPOSIBISECTCS B cHelUUUECKUX Crocodax
OTPa)KEHUSI U OIHKCAHUSl PEAIbHOCTH, MPUCYIIMX KaXKIOMY S3bIKY. Apean — 3To
TEPPUTOPHUSA, HA KOTOPOW HCIOJIB3YETCSA OIPEACIEHHBIN SI3bIK, JUAIEKT WU
JUHTBUCTUYECKAsA O0COOCHHOCTh. KaXmplil S3BIK TO-CBOEMY CTPYKTYPHUPYET MUD,
aKIICHTUPYSI BHUMAHUE HA TE€X aCMEKTaX, KOTOPbIE ABIISIIOTCA BAXKHBIMH JIJI1 TAHHOU
KYJIBTYPBI, U OCTaBJISII MEHEE 3HAYUMBIMHM JIpyTHe€. DTO MPUBOJUT K TOMY, UTO
pa3HbIe HAPOJbI MOTYT MO-Pa3HOMY BepOau30BaTh OIHU U TE K€ SIBJICHHUS, CO3/1aBast
YHUKaQJIbHbIC KApPTUHBI MHpPA, OTPAXKAIOIIME KYJIbTYPHbIE U  MEHTAJIbHBIC
ocobennocTu’®,

®pazeonoru3m Kak UINOMATUYHOE CIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE MPENCTABISAET
co0Ol yCTOMYMBOE BBIPAXKEHUE, 3HAYEHHE KOTOPOrO HE CIEIYET U3 CYMMBbI
3HAUEHUH €r0 KOMIIOHEHTOB. PPa3eoI0ru3Mbl SBIISIFOTCS BAKHOW YACTHIO A3bIKA, TAK
KaK OTpa)aroT KyJbTypHbIe, HICTOPUUYECKHE U COIUAJIbHbIE 0COOCHHOCTH Hapoja,
oboramas peub OOpa3HBIMU U IMOIIMOHAJIHLHO HACBINEHHBIMU BBIPAKCHUSAMH. B
(bpazeosnoruzMax 4acTo MCHONB3YIOTCS MeTadophl, alIeTOpUU U crenuduyueckue
00pa3bl, KOTOPHIE IETIAIOT S3bIK 00JIee BEIPA3UTEIbHBIM U HAChIIIEeHHBIM. Hanpumep,
bpazeonorusm “1ums 600y” B 3HAYEHUU ‘‘2080pumb MHO20, HO 0e3 KOHKPEMHO20
cmbicaa’ HEAb3s MOHATh, UCXOAA M3 3HAUCHUM OTJECIbHBIX CJIOB.

19 Bepemarun E. M., Koctomapos B. T'. B mouckax" HOBBIX MyTeil pa3BUTHS TMHIBOCTPAHOBEICHHUS: KOHIIEIIHS
pedenoBeeHYeckux TakTuK. — M.: roc. UH- T pyc. 3. Um. A. C. [Iymkuna, 1999. 84 c. bubmmorp.: C. 80
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EsouTb B Tyny co
CBOMM
camoBsapom (pyc.)

COBOKYNHOCTH COBNaAAaOLIMX
(vuTepHaLMoHanbHbIX) M pacxoaaumxca
(HauMoHaNBHbLIX) eAUHULL ANA KaMAO Napk
COMOCTAB/IAEMBIX KY/ILTYP BYayT pasnuuHbIMU

5 A [ BRI 2 Bo3uTb yronb B

CBOMMM
dbuHuKamm(apabe.) Hbto-Kacn (aHrn.)

Puc 3.1. CoBOKYITHOCTH COBIAJAKOIIMX U PACXOAALIMXCH
(ppa3zeos1ornyecKUX eAUHUL PA3HBIX KYJIbTYP.

Bo Bropom mnaparpade mox HazanueM ‘“‘@®pa3eosioruvyeckuii odpa3 B
MEHTAJIbHBIX SI3BIKOBBIX MOJEJSAX MPOCTPAHCTBA, BPeMEHH M KOJIUYeCTBA”
000CHOBaHO, YTO MPOCTPAHCTBO HEPA3PHIBHO CBSI3aHO C JIPYTUMU OCHOBHBIMU
arpubyTaMu — BpEMEHEM, KOTOpOE€ 3a/laeT TOCIeAO0BaTeIbHOCTh WU3MEHEHHH, U
KOJTMYECTBOM, KOTOPOE IMO3BOJISIET U3MEPSATh U CPAaBHHUBATH OOBEKTHI. BMmecTe 3TH
KaTeropuu 00pa3yloT OCHOBY BOCIIPHUATHS M MOHUMAaHUS MaTepHUAIbHOTO MUDA,
co3/aBasi CHUCTEMY KOOPIWHAT, B KOTOPOW pPa3BOPauMBAIOTCA BCE (PU3UUCCKUE
nporecchl U coObiThs. “TIpocTpaHCTBEHHbIE 3HAYEHUS SBISIOTCS MEPBOOCHOBOM
MHOTHX SI3BIKOBBIX CPEACTB 0003HAYCHHUS KaK Ha YPOBHE CJIOBa, TaK U Ha yPOBHE
CTPYKTYPBI TIPEIJIOKECHUS. ITO TMOATBEP)KIAET, YTO BOCIPUATHE MPOCTPAHCTBA —
OIIHO U3 MEPBBIX U DJIEMEHTAPHBIX IPOSBJICHHUI II0O3HAHUS MHUPa YEIT0BEKOM 20,

B.H.TonmopoB paccmarpuBajl COOTHOIIEHME MPOCTPAHCTBA M TEKCTa B
KOHTEKCT€ WX B3aUMOJICUCTBHSI B KYJIBTYPHBIX M JIMTEPATypHBIX cuctemax. OH
aHAIIM3WpOBAJI, KaK MPOCTPAaHCTBO, B TOM 4YHCIEe Kak (u3mueckoe, Tak U
CUMBOJIMYECKOE, OTPAKACTCS B TEKCTAaX U KaK OHO BIMSICT HA UX WHTEPIPETAIIUIO.

[lepBoHauanbHOE, AapXaM4eCKOE€ OCMBICICHHUE TMPOCTPAHCTBA  CIIY>KHUT
(byHIaMEeHTaJIbHOM ONOPOH JIs1 OCENYIOIEro OPMUPOBAHHUS I3bIKOBOM KAPTHUHBI
Mmupa: 1) cBsI3b MPOCTPAHCTBA U BPEMEHH B A3BIKE MOXKET 3HAYUTEIILHO TIOBJIUATH HA
3HaueHHEe (Pa3eoJOTUUCCKUX EIUHMII, TOCKONBbKY (Dpa3eosoTu3Mbl  YacTo
OTpaXXaroT KOHIIENITyaIbHBIE W KYJbTYPHBIC BOCIIPUSATHS BPEMEHH U TIPOCTPAHCTBA
B OIpEAENEHHON KyJIbType. DTa CBSI3b IMO3BOJSET IIyO)Ke MOHATH KOHTEKCT U
3HaYeHUs] (PPa3eoNOru3MOB: 6peMs Npoaemeno, KAK OOHO MCHOBEHUE, BeYHble
yennocmu;, 2) (ppazeonornyeckas KapTuHa Mupa odoramaercs 3a C4eT UHTETpaIluu
ATUX Pa3HOOOPA3HBIX KOHCTUTYECHTOB, YTO MO3BOJISET ITy0XKe TOHSITH KYJIbTYPHBIC,
UCTOPHUYECKHE U KOHIIETITyalIbHbIE ACTIEKTHI sI3bIKa (nomepamucsa kak Mawa 6 necy,
Oepoicams 8 yepHom meine); 3) aKTyallbHOE 3HAUCHHE HEKOTOPHIX (hpa3eoJoTu3MOB
CIIOCOOHO  OTpakaThb  OTCYTCTBHE€ TNPOCTPAHCTBEHHBIX OPHUEHTHPOB, YTO

20 Tonopos B.H. TIpocTpaHCTBO U TEKCT: CEMaHTHKA U CTpyKTypa. — M., 1983, — C. 134.
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CUMBOJIU3UPYET  COCTOSIHUE€  HEOMPENENICHHOCTH,  JC30pPUEHTAIlMU  WJIU
MOTEPSIHHOCTU — MOHYMb 8 Heuzgecmuocmu, Opooums 8 mymate, He 8Uuoemy jieca
3a Oepesvbsamu; 4) uaes O WICHUMOCTU MPOCTPAHCTBA M €r0 €JAMHCTBE HAXOAUT
OTpa)X€HHE B S3bIKE, KYJIBTYPE U PA3IMYHBIX 00JIACTAX YEJIOBEUECKOM JIESITEIbHOCTH
(vacmu o0Ho20 Yenoco, Kaxk Kycouku nazia).

Tperuit maparpad HaspBaeTcs “OcHoBa B 00pa3Hoil cocTaBJIAIONIE
HHTepHeT-(Pa3eooru3MoB KaK OTPasKeHHe CTEPEOTUIIOB 0011eCTBA’ OCBEIACT
BOIIPOC O TOM, YTO COBPEMEHHAs TEHACHIUS — 3I0Xa TEXHOJOTHH, COLMAIbHBIX
CeTell W WHTEHCHUBHOTO WHTEPHET-OOIICHMS JEHCTBUTEIHHO TOPOJWIA BOJHY
uHTEepeca K (pa3eosorTMv, B TOM 4YHCIE K BBIPAXKCHUSIM C Maja03aMETHOM
BHyTpeHHEell (opmoit (ocHOBO#). IToT cBoeoOpaszubiii Sturm und Drang”
NPOSIBIISIETCS B HOBOM B3IVIsiIE HA TPaJAMIIMOHHBIE (Dpa3eosaoru3Mbl U B CO3AHUU
HOBBIX BBIPOKEHHI, KOTOPBIE OTpa)kalOT COBPEMEHHBIE peajli, HO COXPaHSIOT
AIIEMEHTHI SI3bIKOBOW UIPBI U KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIIUM.

S3BIK MHTEpPHETA — OYCHB JMHAMUYHAS Cpejla; OH pa3BUBACTCS HA HECKOJIBKO
MOPSIAKOB OBICTPEE, YEM ITO MPOUCXOAUT OOBIYHO C JIFOOOI, UMEIOIIEH MUCHbMEHHYIO
dbopMy, pa3HOBUIHOCTHIO HAIIMOHAIBLHOTO $I3bIKa. JTO TMO3BOJIAET MCCIEIOBATEIIO
HaOMIOaTh ~ TPOILIECCHl  BO3HUKHOBEHUSI  HOBBIX  (ppa3eojoru3MOB U
(bpa3eosornuecKkux HOMHHAIIMN, WX BBIXOJ 3a MPEACNbl KaproHa WIH POITHOU
TEPMUHOCHUCTEMBI, OCBOEHHE HX OOILIECYyNOTPEOUTEIbHBIM S3bIKOM, W3MEHEHUE
3HAQUYEHU M MPUOOPETEHUE HOBBIX CTUJIMCTHYECKUX CBOMCTB. MHTepHeT cran
KJIFOYEBBIM ~ MH(POPMAIIMOHHBIM ~ KaHAJIOM, MPEJOCTABISIONIMM  yYHHUKAJIbHbIC
BO3MOXKHOCTH JIJIs OBICTPOTO W IIMPOKOTO AOCTyNa K JAaHHBIM. Ero nuHamuka u
OTKPBITOCTh IS TIOJIb30BaTeNel TPaHCPOPMUPOBAIU TPATUITUOHHBIC CIIOCOOBI
MOJIy4EHUST M paclpocTpaHeHuss HHPOpMAIMU, co37aBas HOBBIE (OPMBI
B3aUMOJICHCTBUSA U OOMEHA 3HAHUSMH.

3AKIIOYEHHUE

1. ®pa3zeonoruyeckue €IUHUIBI YaCTO BO3HUKAIOT HA OCHOBE KOCBEHHOM
HOMUHAILIUM, 4YTO JAEJaeT WX 3HAUUMbIM D3JIEMEHTOM B S3bIKOBOM OIMCAHUHU.
KocBeHHasi HOMUHAIIMSI OTHOCUTCS K MPOIECCY, MPU KOTOPOM 0003HAUCHHUE 00bhEKTa
WM SIBJICHUS TIPOUCXOMUT HE TPSIMO, a 4Yepe3 HCIOIb30BaHWE OOpa3HbIX WIH
MeTaOpUUECKUX BBIpAKEHUH. ODTO TMO3BOJAET CO37aTh MHOTO3HAYHBIE U
KOHTEKCTyaJIbHO HACHIIICHHbIE (Ppazeosiorndeckue eauHuipl. OQuH U3 cnocoOoB
MO3HAHUSL JIEUCTBUTEIBLHOCTH B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUU — IE€PEOCMBICIICHUE,
KOTOpO€ CBSI3aHO C BOCIPOM3BEICHHWEM KaK peajbHBbIX, TaK M BOOOpaX)aeMbIX
XapaKTePUCTUK OTPAKCHHBIX OOBEKTOB YEPE3 YCTAHOBICHNE B3aUMOCBSI3EH MEKITY
HUMU. OOPa3HOCTH U 00pa3 OTHOCATCS K OOIIMPHBIM U MHOTOTPAHHBIM KaT€rOpUsIM
noHaTuid. [na mpoBeneHus ucciaeqoBaHus (pa3eonqorMueckoro oopasza B paMKax
MOJIEJIMPOBAHUS A3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA Ba)KHO TOYHOE YTOUHEHUE ITUX MOHSATHU.

2. OObEKTHUBHBIM MUP B3aUMOJICHCTBYET C SI3IKOM B IMEPBYIO OYEPE/bh Yepe3
€ro «CTPOUTEIBHBIN MaTepua», a8 UMEHHO CUCTEMY HOMUHATUBHBIX, JIEKCHUECKHUX
u  (¢paseonoruueckux  eauHunl.  OmnpeneneHue  MOHATUWHBIX  oOnacrtei
(dbpazeonornuecko HOMUHAIIMU TPOJIEMOHCTPUPOBANIO €€ u3bupareabHOCTh. Kak
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MPaBUJIO, BHIOOP ATAJIOHOB WJIM CHMBOJIOB B HaWMBHOW KapTHHE MHUpa 00YyCJIOBIICH
MotuBarueil. KonnenTyanbHas cucTeMa OKa3bIBaeT BIMSHHE Ha MOTHBAIIMIO,
KOTOpasi B ONPEACIICHHBIX CIydasX MOXET OBbITh BBISBICHA B PaMKax SI3bIKOBOM
KapTuHbl Mupa. [loHsATHS 00pa3HOCTH M MOTUBHUPOBAHHOCTH HE JIEMOHCTPHUPYIOT
OJJTHO3HAUYHOTO U TMPSMOJMHEHHOro cooTHouleHus. Kareropus o6pa3zHocTu
00BENMHSIET MHOXKECTBO (HDPa3eOJIOTU3MOB, OTHOCSIIUXCA K TIPOCTPAHCTBEHHBIM,
BPEMEHHBIM M KOJIMYECTBEHHBIM HOMUHAITUSIM.

3. HomuHatuBHas cucteMa si3blka BKIIIOUAET B ce0s Kak JIEKCUYECKHE, TaK U
bpazeonornueckie HaMMEHOBAHUS, KaKJash U3 KOTOPBIX MTPAcT BAXKHYIO POJb B
dbopMupoBaHUU U Tiepeaade cMmbicia B si3bike. Dpazeonornyeckue eAMHULIBI 4acTo
pacmupstoT W 00OramaiT 3HAYCHHUsS JEKCHYECKHX CJIOB, J00aBIAs K HHUM
JIOTIOTHUTEIIbHbIE HMOIIMOHAIILHbIE u KOHIIEITYaJIbHbIE OTTEHKH.
@®pa3eonoruyeckue  HAaUMEHOBaHUS  MPEACTABISIIOT  COOOM  yCTOWYUBBIE
CJIOBOCOYETAHHSI, I7I€ 3HAUCHHUE 1IEJI0r0 HE CBOJIUTCS K CyMME 3HAYEHUM OTIEIbHBIX
CJIOB. DTH €IMHUIIBI MOTYT HE TOJIbKO HOMUHUPOBATh, HO U MEpeaBaTh CIOKHbBIE
KOHIIETITHI U AMOIMOHaIbHbIE OTTEHKU. [[pU3HaK, MOJOKEHHBIM B OCHOBY KaKOTO-
100 Ha3BaHUS COJAEPIKUT €r0 «BHYTPEHHIOIO (opMy».

4. ®pazeonmoruzMbl U (HpazeoJOTHUECKUE HOMHHAIMK C MPO3pauyHOin
BHYTpPEHHEH (OpMOIl — 93TO Takue BBIPAKEHUS, TJE COCTABHBIC DJIEMEHTHI
(bpa3zeonoruzMa HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI C €ro 3HaueHueM. lIpo3paunas gpopma
O3Ha4aeT, YTO KOMIOHEHTHI (Ppa3zeosoru3Ma CHO U HEMOCPEACTBEHHO OTOOPaKatoT
ero oOpa3zHoe 3HAYEHHE, ¥ MOXHO JIETKO TMOHSTh, KaK OHHU COOTHOCSATCA C ITUM
3HayeHueM. OOpasHas MoOTUBaLus (Ppa3eoJOru3MOB OTHOCUTCA K TOMY, Kak
BHYTPEHHHE KOMIIOHEHTHI BBIPQXXECHUS CO3/AIOT OMPENCIEHHBIA 00pa3, KOTOPHIMA
CBsI3bIBAaETCS € ero 3HaueHueM. [Ipo3paunas opma Qpa3eosorusmMoB 03HAYAET, YTO
ATOT 00pa3 JIErKO BOCIIPUHUMAETCS U MHTEPIPETUPYETCS.

5. OYyHKIMOHATBHO-CTUIMCTUYECKUE U3MEHEHHUS B SI3bIKE MPOUCXOJSAT Yepe3
JIBa OCHOBHBIX TpoIlecca: a)CTUIMCTHYECKas TpaHC(opMalus BKIIOYAET B CeOs
M3MEHEHHUs, Kacarouuecs CTWISA M BBIPA3UTEIBHOCTU S3bIKa. OJTOT MPOIECC
3aTparuBaeT cocoObl U CPEICTBA, UCTIONIb3YEMbIE JIsl JOCTHXKEHUS ONpeIeIeHHBIX
CTIIHCTHYECKUX J(PPEKTOB B TEKCTe, W O)PYHKIIMOHAIbHAS W3MEHYUBOCTH
OTHOCUTCA K HM3MEHEHHIO (YHKIMHA U HUCHOJb30BAHUS S3BIKOBBIX EAUHUI] B
Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTaX U CUTYaIUsX.

6. @pa3eosornyecKue €IUHHIBI YacTO BO3HHUKAIOT HA OCHOBE KOCBEHHOM
HOMMHAIIMM, YTO O3HA4YaeT HCIOJIb30BaHUE METapOopUYECKUX, OOpa3HbIX WU
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUW I 0003HAUYCHUSI PEaThbHBIX MPEIMETOB, NEHCTBUN WU
apreHnid. KocBeHHass HOMHHAIIMS TTO3BOJISIET CO3/AaTh (Ppa3eoOTU3Mbl, KOTOPhIE HE
0003HAYAIOT MPEAMETHI WU SIBICHUS HAPSIMYIO, a JIENAl0T 3TO YEPE3 MEPEHOCHOE
3HaYeHNE, OCHOBAHHOE Ha OMPECIICHHBIX o0pa3ax win acconuanusix. KocBennas
HOMUHAIIUS TO3BOJIIET (hpazeosioru3MaM ObITh 0oJiee BBIPA3UTEIBHBIMU U
oOpa3nbiMu. Takue BBIpAKEHHSI YaCTO HECYT B ce0e KyIbTypHBIC, HCTOPHUUCCKUE
WIM SMOLMOHANbHBIE OTTEHKH, KOTOPbIE€ HEBO3MOKHO I€pelaTh MPOCThIM H
npsiMbIM ~ criocoboM. OHM  oOoramiaroT s3bIK, MpHUJIaBasi €My KUBOCTh H
KpEaTHUBHOCTb.
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7. be3skBuBajeHTHbIE W (DOHOBBIE CIIOBA HE SBISIOTCS aOCOMIOTHBIMHU
KaTeropusiMU, a 3aBUCAT OT KOHTEKCTa U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH. DTHU CiioBa
TpeOyIOT BHUMATEIBLHOTO MOJAXO0/la B NMEPEBOJIE U MHTEPIPETALMHU, U UX 3HAYCHUE
MOJKET MEHATHCA B 3aBUCUMOCTH OT KYJIBTYPHOIO U HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA.

8. ®pazeosnoru3mMbl U GpazeosorHueckue HOMHUHAIIMK CO CTEPTON BHYTPEHHEN
dbopMoOii TPOJOHKAIOT BBIMONMHATH CBOIO (YHKIMIO HOMUHUpOBaHUsA. OHHU
COXPAHSIIOT CIIOCOOHOCTh 0003HAYaTh M YKa3bIBaTh HA ONPEACIIEHHBIC MPEAMETHI,
JEUCTBUS WIN SIBICHHS OOILIECTBEHHOTO MUPA, XOTA UX 00pa3HOe 3HAYEHUE MOXKET
ObITh MEHEE OYEBUAHBIM. OJTO JEMOHCTPUPYET THOKOCTh U YCTOHYHMBOCTH
(bpazeonornuyeckux eauHUI] B si3bike. Ctepras BHyTpeHHsa ¢hopMa ppaszeonoruzma
O3HAYaeT, YTO NEPBOHAYAIBHOE OOpa3HOE 3HAYEHUE M ACCOLMALUH, JeXKallhe B
OCHOBE BBIPA)KEHUSI, CTAHOBSITCS MEHEE OYEBUAHBIMU WM yTpadeHbl. B pe3ynbrare
3TOro (hpazeosoru3M MOKET BOCHPUHUMATHCA KaK €IMHULA C (PUKCUPOBAHHBIM
3HAUYE€HUEM, IJI€ UCXOJAHble MeTadopbl M 00pa3bl yK€ HE BOCIPUHUMAIOTCS Ha
WHTYUTUBHOM ypoBHE. Dpazeosiorusm “opams Ovika 3a poea” MOXET ObITh MEHEe
MOHATEH B IJIaHE €0 NEPBOHAYAIBHOIO OOPA3HOIo 3HaYeHUs (MpsAMOe AEHCTBUE C
OBIKOM) M BOCIPUHUMATHCS KAaK MPOCTO BBIPAKEHUE PEIICHHS] O ACHCTBUU WU
Hayaje paboThl. 3aTeMHEHHasi 00pa3HOCTh B ()pa3eoIOrMueCKUX €IUHULAX MOXKET
NPOSIBIISITBCSL HA PA3HbIX YPOBHSIX, BKJIIOYAsh KaK YPOBEHb (Ppa3eosoruyeckoro
3HAYEHUs], TAK U HA YPOBHE BOCIPUSATHUS U UHTEPIPETALIUH.

9. ®pazeonoruzMbl U (Hpa3zeoqOrHIECKUe HOMUHAILMU, KOTOPBHIE BBIPAXKAIOT
3HaYeHHUE MPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU, BBIMOIHSIIOT BaXKHbIE (QYHKIIMH B si3bike. OHU
o0ecrneynBaloT TOYHOCTh U OOPAa3HOCTh B KOMMYHHKAIlMHU, YIPOULIAIOT Mepenaqdy
CJIOKHBIX MJIeH, OOABISIOT SMOLMOHAIBHYIO OKPacKy M OTpa)karoT KyJIbTypHbIE U
COLIMAJIbHbIE OCOOEHHOCTU. DTHU S3bIKOBBIE EAUHUIBI SIBISIIOTCS HEOTHEMIIEMOMN
YacThIO SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPAa M WIPAIOT 3HAYMMYKO pOJib B BepOanu3anuu
MIPOCTPAHCTBEHHBIX U BPEMEHHBIX KOHIICTIIIHIA.

10. 3k uHTEepHETa O00NafaeT BHICOKOM CTENEHbIO JUHAMUYHOCTH U
HBOJIIOLIMOHHUPYET 3HAYUTEILHO OBICTpEE, YeM JIF0ObIe MUCHhbMEHHbIE PAa3HOBUIHOCTH
HAIlMOHAJIBHOTO $3bIKa. AHAJIU3 MPOLIECCOB BO3HUKHOBEHHUSI HOBBIX AJIEMEHTOB B
00pa3HOi CTPYKType UHTEPHET-(PPa3eoq0ru3MOB MPEACTABISAET COO0M HHTEPECHOE
U aKTyaJbHOE HampaBlieHWE B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE. MIHTEpHET-KynbTypa U
oOlLIEeHne B CETHM OKa3bIBAIOT 3HAYUTENIbHOE BJIUSHUE HA pPa3BUTHE U
TpaHCc(hOpMAIIHIO S3bIKA, BKIIOUAst (PPa3eoqoTuio.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation (PhD))

The purpose of the study is to study the figurative features of the functioning
of phraseological units and phraseological nominations from the point of view of
modern trends in the development of phraseological stylistics, as well as their
national and cultural specificity in the linguistic picture of the world.

The object of the study is the actual phraseological units and nominations, the
figurative basis of which serves to conceptualize objects and phenomena of the
surrounding reality within the framework of the language systems under study.

The subject of the study is the imagery of phraseological units and
phraseological nominations, their structural, semantic and cognitive characteristics,
as well as the mechanisms of formation and functioning of figurative bases in the
process of nominating objects and phenomena of the surrounding reality.

The novelty of the research is as follows:

the specifics of phraseological form and content have been determined, and the
hierarchy of components in the structure of phraseological units and phraseological
nominations has been identified, which allows for a deeper understanding of their
semantic and functional features, and the study also reveals new mechanisms for the
emergence of imagery in phraseological units, showing how nominative means of
language are transformed and acquire new, indirect meanings in the process of
phraseologization;

the emergence of phraseological units is substantiated on the basis of the
reproduction of nominative means existing in linguistic communication, appearing
in a previously unknown form for them - an indirect (secondary) nomination. It has
been proven that for the successful study of a phraseological image in modeling the
linguistic picture of the world, clarification of these concepts is required. It has been
proven that the establishment of conceptual areas of a phraseological nomination
shows its selectivity and the choice of standards or symbols in a naive picture of the
world is motivated depending on the characteristics of the entire conceptual system,
and the category of imagery, in contrast to motivation, serves as a consolidation of
a massive stock of phraseological units of the category of time, quantity, and space;

it has been revealed that phraseological units and phraseological nominations
themselves, which contain a transparent internal form, are capable of having
figurative motivation, they are not subject to restrictions within the framework of
spatio-temporal relations and largely tend to occasional transformations, and
phraseological units and phraseological nominations, which are called ugly , in fact,
they do not lose their figurative basis due to the fact that they lose their internal form,
which acts as the motivational basis of real meaning;

it is substantiated that the language of the Internet is very dynamic, which
allows us to observe the processes of the emergence of new foundations in the
figurative component of phraseological units that arose in the Internet environment,
go beyond the scope of specialized terminology, are integrated into the common
language, transform their original meaning and acquire completely new stylistic
characteristics. In the end, it is worth noting that the extremely strong impact of
Internet communication on the formation of modern language has been confirmed.
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Implementation of research results.

The specific features of phraseological form and content were identified, as
well as the hierarchy of components in phraseological units and phraseological
nominations was revealed, new mechanisms for the emergence of imagery in
phraseological units were revealed, and the scientific results on how the nominative
means of the language are transformed and changed, acquiring new, indirect
meanings in the process of phraseologization were used in the development of the
“Short Uzbek-Russian-English-French Dictionary of Uzbek National Dance Terms”
at the State Academy of Choreography of Uzbekistan (Certificate of the Uzbekistan
State Academy of Choreography dated June 14, 2023 No. 1/04-57). As a result of
use, the presented phraseological units and phraseological nominations enriched and
supplemented the “Concise Uzbek-Russian-English-French explanatory dictionary
of terms of national Uzbek dance”;

scientific conclusions regarding phraseological units and phraseological
nominations, which contain a transparent internal form capable of having figurative
motivation, were used when writing scripts for television and radio programs; key
spiritual, educational and scientific recommendations obtained during the study
were used in the television programs “Ochik Mulokot”, “Adaby” Mukhit”, in the
radio programs “Adabiy mukhit”, “Yoshlar vakti” of the Fergana regional television
and radio company (Certificate of the Fergana regional television and radio company
No. 02.12/208 dated October 30, 2023). As a result, the above programs were
enriched with both popular scientific achievements and new sources of information;

the dissertation materials regarding the peculiarities of the emergence of new
foundations in the figurative component of phraseological units that arose in the
Internet environment, going beyond the scope of specialized terminology,
Integrating into the common language and acquiring completely new stylistic
characteristics were used in the development of the “Short Uzbek-Russian-English-
French Dictionary of Uzbek National Dance Terms” at the State Academy of
Choreography of Uzbekistan (Certificate of the Uzbekistan State Academy of
Choreography dated June 14, 2023 No. 1/04-57) carried out a study to identify
potential carriers of cultural information. As a result, the scientific-theoretical and
scientific-practical significance of the lecture materials for propaganda work, as well
as the organization of various seminars and events for young people, has increased.

The structure of the dissertation research. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume

of the study is 169 pages.
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